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P3: Nominal-Leuchtstrahl.

P4: Der angegebene Lichtstrom bezieht sich auf die verwendete Lichtquelle (LED-Modul).

PS: Dieses Produkt enthdlt ein Leuchtmittel der Energieeffizienzklasse E.

P6: Nenn-Lebensdauer.

P7: Das Produk erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

P8: Farbtemperatur.

P9: Farbwiedergabeindex.

P10: Geschiltzt gegen feste Fremdkérper mit mehr als 1,0mm Durchmesser. Geschiitzt gegen Spritzwasser.

P11: Geschiltzt gegen feste Fremdkdrper mit mehr als 12mm Durchmesser.

P12: Nur fiir die Verwendung im Innenbereich.

P13: Klasse II. Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der Grundisolierung auch eine doppelte oder verstarkte Isolierung
verwendet wird.

P14: Das Symbol bedeutet, dass das Produkt auf einer Unterlage aus normal brennbarem Material installiert und verwendet werden kann.
P15: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle) von den beleuchteten Orten und Objekten haben muss.
P16: Das Produkt kann nicht zusammen mit Beleuchtungsdimmern verwendet werden.

P17: Leuchtwinkel

P18: Das Produkt darf nicht mit warmedammendem Material bedeckt werden.

P19: Gesplitterte oder zerbrochene Teile (Lampenschirm, Abschirmung, Schutzscheibe) milssen sofort ersetzt werden. Sofort den Betrieb
einstellen, wenn der duBere Lampenkolben gebrochen oder gesprungen ist.

P20: Zertifikat iber Konformitdt der Produktionsqualitdt mit den anerkannten Standards auf dem Gebiet der Zollunion.

P21: Das Produkt entancht den im GroBbritannien (UK) geltenden Vorschriften.

P22: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der in der Ukraine geltenden technischen Vorschriften.

P23: Maglichkeit, die LED-Lichtquelle nur durch qualifiziertes Personal auszutauschen (nur durch den Kanlux-Service).
UMWELTSCHUTZ

P3: Flusso luminoso nominale.

P4: 11 flusso luminoso si riferisce alla sorgente luminosa utilizzata (modulo LED).

P5: Questo prodotto contiene una sorgente luminosa con classe di efficienza energetica E.

P6: Vita stimata.

P7: Il prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).

P8: Temperatura di colore.

P9: Coefficiente di resa del colore.

P10: Protezione contro i corpi solidi superiori a 1,0mm. Protezione contro i getti d'acqua.

P11: Protezione contro i corpi solidi superiori a 12mm.

P12: Utilizzare solo in ambienti interni.

P13: Classe I1. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione & realizzata, oltre che con I'isolamento di base, con Iapplicazione di un
isolamento doppio o rinforzato.

P14: Il simbolo indica la possibilita di installazione e utilizzo del prodotto su una base di materiale normalmente infiammabile.

P15: Il simbolo indica la distanza minima che pud avere il dispositivo di illuminazione (1a sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.
P16: Il prodotto non pud operare con regolatori d'illuminazione.

P17: Angolo di visione.

P18: Al prodotto non & ammessa I'applicazione dei materiali termoisolanti.

P19: Bisogna sostituire immediatamente la lente o lo schermo rotto o danneggiato, con un vetro di protezione. Dismettere immediatamente
dall'uso quando 'ampolla esterna della lampada & incrinata o rotta.

P20: Certificato di Conformita attestante la confromita della qualita di produzione alle norme approvate sul territorio dell'Unione Doganale.
P21: Il prodotto & conforme alle normative vigenti nel Regno Unito (UK).

P22: Il prodotto soddisfa i requisiti delle normative tecniche applicabili in Ucraina.

P23: E"possibile sostituire la lampada led awalendosi di personale qualificato (solo dal servizio Kanlux).

PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degliimballaggi da smaltire.

P1 P2 Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfalle. ¢ g Ente. d Erenziazione deg 2 ¢ ) )
P24: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendigheit hin, gebrauchte elekirische und elektronische Gerdte selektiv 2u sammeln, Solche P24 Questa etichetta indica a necessia di raccola differeniata dei ifuti i apparecchiature elettiche ed elettroniche. | prodotti con questa
% TAVO LED DO SW CCT TAVO LED DL 5W CCT 5w gekennzeichneten Produkte diirfen nicht zusammen mit normaFem Miill entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung droht eine Geldstrafe. Diese etichetta, a pena di ammenda, non possono essere. Smaltit nella spazzatura ordinaria insieme ad altr rifiuti. Questi prodotti possono essere
TAVOLEDDOOWCCT  TAVOLED DLOW CCT ow Produkte konnen schidich fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit sein und erfordern eine spezielle Form der Umwandlung / der ~ dannosi per lambiente e la salute umana, e richiedono particolari forme di trattamento / recupero / riciclagglo / neutralizzazione. | prodotti
220-240V~ Rickgewinnung / des Recyclings / der Unschadlichbarmachung. Auf diese Weise markierte Produkte miissen einem Sammelpunktvon gebrauchten €0SI etichettati devono essere smaltt nei punti di raccolta dei rfiut _d\_apFarecchlature elettriche ed elettroniche. Informazioni sui punti di
S0Hz TAVOLED DO 12WCCT TAVO LED DL 12W (CT W elektrischen oder elektronsichen Geraen zugefiinrt werden. Informationen zu Sammel-/Abholpunkten erteilen die lokalen Behorden oder die ~ raccolta/ritro, sono disponibli presso le autorita locali o rivenditori di tal attrezzature. Le atirezzature usate possono anche essere rese al
TAVOLEDDO 18WCCT  TAVOLED DL18W CCT o Verkiufer dieser Produlte. Gebrauchte Produkte kinnen auch an den Verkiufer auriickgegeben werden, wenn die Zahl der alten die der neu  ivenditore, in caso di acquisto di un nuovo prodotto, in quanita non maggiore dei nuovi prodott dello stesso genere acquista. Le regole di
gekaulften mthdt uberste\gt.dD\e 08 Priﬂ?phwleﬂ bdetreffmd(‘ias Gebiet derdEld. Im Falle landererbLéndeL smdkd\e rechtlichen Bestimmungen des (ﬂl;‘z‘%onpefas‘s'(gﬁggﬁg”é)‘ poer‘]‘tstré?edxle‘r‘]\szt?\lggteofeu&%?f)?oyoet‘tganseo\lgIz ggt;iﬁgeeriéseatgmssa”o utiizare le norme guridiche in vigore in quella
weiligen Landes anzuwenden. Wir em n, den Handler unseres Pre im jeweiligen Gebiet zu kontaktieren. : -
TAVO LED DO 24W CCT TAVO LED DL 24W CCT 24W mNgI%Ri(UelilaGEuNel I?IINWEEI%E en, den Handler unseres Produkts im jeweiligen Gebiet zu kontaktiere AVVERTENZE / SUGGERIMENT
P3 P4 P5 Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu Branden, Verbrennungen, Stromschlégen, phrsismen Verletzungen  Non attenendosi alle raccomandazion di queste istruzioni si possono provocare, ad esempio, incendi, scottature, scosse eletriche, lesioni
und anderen materiellen und immateriellen Schaden fihren. Zusitaliche Informationen zu den Produkten der Marke Kanlu sind auf der Seite  fisiche e altri danni materiali e immateriali. Uleriori informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibil alindirizzo:
P . www kanlux.com erhallich. Kanlux SA haftet nicht fiir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise  Www.kanlux.com. Kanlux SA non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti dallinosservanza dele prescrizioni contenute
k o hiol Ei resultieren. Die Firma Kanlux SA behalt sich das Recht vor, Anderungen an der Bedienungsanleitung einzufiinren - die aktuelle Version zum  In queste istruzioni. La societa Kanlux SAsi riserva i diritto di apportare modifiche al manuale di istruzioni - 1a versione attuale puo essere
max LeD ghtsource * Herunterladen auf www.kanlux.com. scaricata dal sto vww.kanlux.com.
PL
TAVO LED DO 5W CCT 490\m 600Im Gﬂ FD’ESTINATION / APPLICATION PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE )
TAVO LED DO 9W CCT 91 O\m 1 50Im @ Produit destiné & 'utilisation dans les ménages et aux destinations générales. Wyréb przeznaczony do stosowania w gospodarstwach domowych  ogélnego przeznaczenia.
1235 1450 {ER INSTALLATION ONTAZ » _ ‘ o _
TAVOLED DO 12W CCT m W Modifications techniques résenvées. Avant de commecner I'installation lisez le mode c'emploi. Lalimentation et le luminaire font partie intégrante ~ Zmiany techniane zastrzeione. Praed praysiapieniem do montaiu zapornaj sie 2 instrukcja. Zasilac i oprawa jest zespofem integralnym.
TAVO LED DO 18W CCT ] 81 O\m 21 OOIm @ de lensemble. Les différents composants ne conviennent pas pour fonctionner séparément. Installation doit étre éffectuée par une personne Posiczegdlne elementy nie nadaja sie do pracy osobno. Montaz powinna wykonac osoba ﬁos\ada]q(a odpowiiednie uprawnienia. Wszelkie
2560 29 50 @ possédant les certficats c'aptitude convenables. Toutes les opérations doivent étre éffectuges avec la tension débranchée. | faut rester trés prudent.  @nnosci wykonywac pray odigczonym zasilaniu. Nalety zachowac szczegdlng ostroznost. Schemat montazu: patrz lustracje. Przed pierwszym
TAVO LED DO 24W CCT Im Im Schéma de 'installation: voir les images. Avantla premiére mise en marche il faut 'assurer si e fixage mecanique est correct aisni que la connection  Ulyciem naley upewnic sie, co do prawidkowego mocowania mechanicznego i pockaczenia elektrycznego. Przewodg praytaceniowe nalety
électrique. Cordons de connection doivent étre condluits et disposés c'une manire 3 rendre impossible leur contact avec les parties du produit qui ~ Poprowadzic w taki sposdb, aby uniemozliwic ich zethniedie 1 nagrzewajaymi sie czesciami wyrobu. _\N{rob moze byc prayigczony do sieci
P3 P4 P5 se réchauffent. Produit peut étre branché au réseau d'alimentation qui est conforme aux standards de qualité d'energie définis par la loi. Isoler les  Z2silajace], kiora spefnia standardy jakosciowe energii okreslone prawe. Korice przewoddw nalety odizolowac na odpowiedniej dfugosd. W
— bornes des cables sur une longueur apFropriée, En cas de présence des extremités des conduits étamees coupe? les extremités des conduits  Praypadku wystapienia ogynowanych koricwek przewodGw: odetnij ogynowane korice prewodow, Sciagnij izolacje przewodu na dhugosci
1 o H“@ Ei étamées, enlever I'isolation du conduit a la longueur de 8mm, fixez le conduit dans le cube de serrage. 8mm, zamocuj przewdd w ostce zaciskowe]. Zasilacz i oprawa jest zespofem integralnym.
- CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES CECHY FUNKCJONALNE
e (D lentsource Utiliser le produit uniquement a I'intérieur des locaux. Wyrdb uiythowac wewnatrz porieszczer.
g RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA L
TAVO LED DL 5SW CCT 490\m 650Im Faire 'entretien avec [alimentation coupée une fois le produit refroidi. Nettoyer umﬂuemem avec les tissus secs et delicats, On ne peut pas utiliser Konserwacje wykonywac pray odtgazonym zasilaniu po wystygnieciu wyrobu. CayScic wylaanie delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uiywac
930 1200 CEf) les produits nettoyants chimiques. Ne pas couvrir e produtt. Assurer Iaccés libe de Iai. Produt peut se réchauffer jusqu'a la termperature élevée,  chemicznych Srodkw ayszczacych. Nie zakrywac wyrobu. Zapewnic swobodny dostep powetrza. Wyrdb moze nagrzewac sie do podwyzszonej
TAVOLED DLOW CCT m m ATTENTION! Ne pas fixer les yeu sur [a lumiére de a diode/diodes LED. Produit ne peut pas &tre utilisé dans I'endroit aux conditions défavorables ~ temperatury. UWAGA! Nie wpartywac sie w wiazke Swiatta diody/diod LED. Wyrobu nie uzytkowaC w miejscu w kidrym panuja niekorzystne
TAVO LED DL 12W CCT 1 240\m 1400Im @ par exemple: poussiere, eati, humidité, vibrations etc. Il 'est pas possible de démonter a source de lumiére sans dommages permanents et sans ~ Warunki otoczenia np. kurz, pyh, woda, wilgoc, wibracje itp. Brak moiliwosci demontaiu irédta Swiatta ber trwatego uszkodzena i utraty
@ perte du degré d'étanchéité dédlaré du produit équipé (du luminaire). deklarowanego stopnia szczelnosci produktu wyposaionego (oprawy o$wietleniowej).
moteootsvc  1/15m 1900 EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN 1 SYMBOLI
IO LED DLW CCT 231 O\m 2600Im @ P1: Tension nominale. P1: Napiedie znamionowe, Gzestotliwos.
P2: Puissance nominale. P2:Mocznamionowa.
P3: Flux lumineux nominal. P3: Znamionowy strumien Swietiny. o
P6 P7 P8 P2 Le flux lumineux mentionné se rapporte & la source lumineuse utilisée (module LED). PA: Podany strumiert swietlny dotyczy zastosowanego rocka Swiatta (modutu LED).
, P5: Ce produit contient une source lumineuse d'efficacité énerggtique E. P5: Ten produkt zawiera Zrdgto Swiatta o Kasie efektywnosci energetycane E.
® : P: Durée de vie nominale. P6: TrwatosC inamionowa. . .
Qi 3000K/4000K/6000K P7: Produit conforme aux Directives de [Union Européenne (UE). P7: WiyrGh spefnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskie] (UE).
250000 Je P ' Pg: Température de couleurs. P8: Temperatura barwowa.
< beMachdam PY: Coefficient du rendu des couleurs. P9: Wspdtcynnik oddawania barw. )
P10: Protection conire Ies élats so}iges gépassam 1,0mm. Protection contre les giclées d'eau. m? 8%82: Eggg E::m: igm: mgtggm R:; l ZonTnT Ochrona przed bryzgami wody.
P12 P13 P11: Protection contre les états solides dépassant 12mm. : ) -
.Pg P10 P P14 P13 P12: Utiliser uniquement a 'intérieur desl\]otaux. P12: StosowaC tylko wewngtrz pomieszczen. ‘ o e -
2 P13: 2eme classe. Produit ol a protection contre la commotion électrique est assurée, outre ['isolement de base, ['isolement double ourenforcé P13: Klasa I. Wyrab, w ktdrym ochrone przed porazeniem elektrycznym spefnia, poza izolacjg podstawowg, zastosowana izolacja podwojna
@s./ |P44 Ipzo D F appliqué. lub wzmocniona. o ) _ )
- P14: Symbole signifie la possibilité de I'installation et de I'utilisation du produit dans/sur le sous-sol en materiel normalement combustible. P14: Symbol oznacza motliwos( instalaji uzytkowania wyrobu w/na pockozu 2 materiatu normalnie palnego. L,
CRI=80 P15: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa source de lumiére) et les endroits et les objets qu'il édlaire. P15: Symbol oznacza minimalng odleglos jaka moze miec oprawa oswietleniowa (je] Zrédta Swiatta) od miejsc i obiektw oswietlanych.
P16: Le plro((jﬁu'\tlne fonctionne pas ensemble avec les gradateurs de lumizre. mg X\gfgvag(‘gnvivswpfawﬁle Sciemniaczami oSwietlenia.
P17: Angle d‘éclairage. - fqtowiecenia. ) ) o
P16 P17 P18 P19 P20 P18 Prgduit n'est p%sadaptéa le couvrir avec du matériel de thermoisolation. P18: Wyrdb nie nadajaqy si¢ do okrywania materiatem Iermowzo\a%nym. ) , .
rl gbﬂ@é S5¢- P19: Il faut immédiatement échanger le globe, I'écran, la vitre de protection cassé ou endommagé. Arréter immédiatement l'exploitation lorsque  P19: Naledy natychmiast wymienic popekany lub uszkodzony Klosz [ub ekran, szybke ochronng. Bezawlocznie zaprzestac eksploataji gdy
é 6 Zaiay S E H [ I'ampoule extérieure de la lampe est fissurée ou cassee. zewnetrzna barika lampy jest peknieta lub sttuona, - _ ) ) o
i %_ P0: Certificat de conformité validant la qualité de la production avec les normes approuvées sur le territoire de I'Union douaniére. P20 Certyfikat Zgodnosc potwierdzajacy jakosC produki 2 zatwierdzonymi standardamina terytorium Unii Celnej.
105 & P21: Le produit est conforme a [a réglementation applicable au Royaume-Uni (UK). P21: Wyrob spefnia wymagania przepisow stosowanych w Wielkiej Brytanii (UK).

P24
|

EN
INTENDED USE / APPLICATION
Product designed for the use in households and for other similar general applications.

Technical changes reserved. Read the manual before mounting. The emergency pack is integral with the fixture. Using the parts separately
from one another is not possible.

Mounting should be performed by an appropriately qualified person. Ar\%a(tiv‘\ties to be done with disconnected power supply. Exercise
particular caution. Mounting diagram: see pictures. Check for proper mechanical fastening and connection to electrical power prior to first
use. Terminals need to be placed in a way that will disable their contact with the product parts that become heated. The product can be
connected toa sy Ely network which meets energy quality standards as prescribed by law. The end parts of the leads must be isolated at
the right length. If the wire ends are galvanized: cut off the galvanized wire ends, remove the wire insulation at the length of 8 mm, fix the
wire in the terminal block. The emergency pack is integral with the fixture.

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

Product for indoor use.

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE

Any maintenance work must be performed when the power supply is cut off and the product has cooled down. Clean only with soft anddry
dloths. Do not use chemical detergents. Do not cover the product. Ensure free air access. Product may heat up to a higher temperature.
ATTENTION! Do not look directly at LED light beam. Product must not be used in unfavourable environment, e.g. dusf, moisture, water,
vibrations, etc. The light source cannot be disassembled without permanent damage and loss of the declared degree of tightness of the

P22: Le produit est conforme aux exigences de la reglementation technique applicable en Ukraine.

P23: La source lumineuse LED ne peut étre remplacée que par du personnel qualifié (uniquement par le service Kanlux).
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Gardez la proprété et rote?ez I'environnement, La segrégation des déchets d'emballage est recommandée,

P24: Ce marquage indique

ne peuvent pas, sous la peine d'amende, étre H‘etés aux poubel

['environnement et pour la santé des hommes, i

recommandons de contacter le distributeur de notre produit dans le territoire concerné.
REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple aux incendies, aux brdlures, a la commotion électrique,
aux lésions physiques et aux autres dommages matériels et immateriels. Les informations supplémentaires concémant les produits de la marque
Kanlux sont accessibles sur le site: www.kanlux.com. Kanlux SA n'encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non observation
du présent mode d'emploi. La société Kanlux SA se réserve le droit d'apporter des modifications a I'instruction - la version actuelle peut étre

téléchargée a partir du site www.kanlux.com.

NL

BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

Product bestemt voor woningen en algemene toepassingsgebied.
MONTAGE

Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie. De voeding en het armatuur vormen een integrale eenheid. Individuele
elementen zijn niet geschikt om afzonderlijk te werken. Montage zou kwalificeerde persoon uitvoeren. Alle operaties doen bij IOSEekoppe\de
e montage

en elektrische aansluiting controleren. Aansluitingsleidingen moeten 70 gelegd worden, dat ze niet in concaakt komen met warm wordenen delen
van het product. Het product kan aangesloten worden tot elektrische leiding die vooldoet aan energie kwaliteits rege\s bepaald door de welgevir;‘g.
e

stroominstalatie. Men moet bijzondere vorzichtigheid houden. Montagebeeld: kijk afbeelding. Voor eerste gebruik moet men mechanisc!

Einde van kabels moeten geisoleerd worden op een bepaalde lengte. In geval van voorkomming van gegalvaniseerde einden van de draden: snij
gegalvaniseerde einden van draden af, doe de isolatie van de draad op lengte van 8mm af, monteer de draad in klemmbolk.
FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN

Product gebruiken in binnenruimen.

a nécessité de la collecte selective des apFarei\s 8lectriques et électroniques usés. Les produits marqués de cette fagon

s avec les déchets ordinaires. Ces prodults peuvent étre nuisibles pour
exigent les formes spéciales de la transformation/de la récuperation/du recyclage et de la
neutralisation. Produits marqués de cette fagon doivent étre rendus aux points de ramassage du matériel electrique et électronique usé.
Informations sur les points de ramassage/réception sont données par les autorités locales ou le vendeur de ce type de matériel. Matériel usé peut
8tre aussi rendu au vendeur en cas de achat de nouveau matériel en quantité inférieur ou égal au nouveau materiel acheté du méme type. Susdits
principes concernent le territoire de 'Union Européenne. En cas d‘autres pays appliquer les dispositions en vigueur dans un pays concerné. Nous

P22: Wiréh spefnia wymagania przepisw technicnych stosowan}ﬁh w Ukrainie.

P23; Moiliwos¢ wymiany Zrédia Swiatta LED jedynie przez wykwalifikowany personel (tylko przez serwis Kanlux).

OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj o czystos¢ i Srodowisko. Zalecamy segregacje odEadéw poopakowaniowych.

P24: Omakowanie wskazuje na koniecznosC selektywnego zbierania zuiytego sprzetu elektrycnego i elektronicznego. Wiyrobdw tak
oznakowanych, pod karg grzywny, nie moina wyrzucac do zwyklych Smieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie moga brc/ stkodliwe dla
Srodowiska i zdrowia ludzkiego, wymagajg specjalnej formy przetwarzania, w szzegdlnosci odzysku, recyklingu i/lub unieszkodliwiania. Wyroby
tak oznakowane powinn{zos[a(’ oddane do punktu zbierania zuiytego sprzetu elekrycznego lub elekironicznego. Informacje na temat punkiéw
Tbierania/odbioru udzielaja wadze lokalne lub sprzedawcy tego rodzaju sprzetu. Zuiyty sprzet moie zostac rowniez oddany do sprzedawcy, w
przypadku zakupu noweEO wyrobu wilosci nie wiekszej niz nowy kupowany sprzet tego samego rodza&u, Powyisze zasady dotyczg obszaru Unii
Europejskiej. W praypadku innych paristw naleiy stosowac prawne regulacje obowiazujace w danym kraju. Zalecamy kontaki z dystrybutorem
naszego wyrobu na danym obszarze.

UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie sie do zaleceri niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np. do powstania poiaru, poparzer, porazenia pridem elektrycznym,
obrager fizycznych oraz innych szk6d materialnych i niematerialnych. Dodatkowe informacje na temat produktow marki Kanlux dostepne sa na:
www.kanlux.com. Kanlux SA nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania zalecert niniejszej instrukji. Firma Kanlux SA
1astrzega sobie prawo do wprowadzania zmian winstrukcji - aktualna wersja do pobrania ze strony www.kanlux.com.

cz

URCENI / POUZITI

Vyrobek urceny pro poufitf v domdcnosti nebo k podobnému pouiti.
MONTAZ

Technické zmény vyhrazenr, Pred zahdjenim montdie se seznam s névodem. Napdjeci zdroj a svitidlo jsou neoddélitelnou soucdsti celku.

Jednotlivé prvky nemohou fungovat samostatné. Montdz by méla provadét opravnénd osoba. Veskeré cinnosti provadét pi vypnutém napdjen,

Je nutné dodrzet ostratitost. Schéma montdze: viz ilustrace. Pfed prvnim Eouim'm se ujstit, zda mechanické pripevnéni a elektrické pripojent

jsou sprévné provedené. Napéjeci vedeni nuito vést takowm zplisobem, aby se nedotykalo téch casti vjrobku, které se nahfivaii. Vjrobek miize
t pripojen k takové napdjeci sii, které spifiuje standardn jakostnf normy pode predpisti. Koncovky kabeld sprané izolovat v pifslusné délce.

VyskKIﬂou—h se pocinované koncovky vedent: tyto pocinované konce odstrihni, stahni izolaci vedenf do vzdalenosti 8mm, vedenf umistit do

svorky. Napdjeci zdroj a svitidlo jsou neoddglitelnou soucdsti celku.

FUNKCNI VLASTNOSTI

Vrobek poudivat uvnitf mistnosti. . _

POKYNY K PROVOZU / UDRZBA

Udribu provadet jen pokud Je vjrobek odpojen od zdroje napéti a a wystydne. Cistit vjhradné jemnymi a suchymi tkaninami. Nepouiivat
chemické cistici prostredky. Nezakrjvat vjrobek. Zajistit volny pfisun vzduchu. Vjrobek se nesmi prehfavat nad dopusténou teplotu. POZOR:
Nedivat se piimo do svétleného paprsku diody/diod LED. Vyrobek nepouiivat na misté, kde vidanou nepriznivé podminky jako napf. prach,
voda, vihkost, vibrace atp. Svételnj zdroj nelze demontovat bez trvalgho poskozenf a ztrdty deklarovaného stupné tésnosti vyrobku (svitidla)
VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Nomindlni napéti, frekvence.

P2: Nominalni vikon.

P3: Nominaln svételny tok.

P4: Uvedeny svéle\ng’ tok se vatahuje k pouitému svételnému zdroji (LED modulu).

P5: Tento produkt obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické dcinnosti E.

P6: Jmenovita trvanlivost.

P7: Wrobek spliiuje poZadavky nafizeni Eviopské unie (EU).

P8: Barevnd teplota.

P9: Koeficient podanf barev,

P10: Ochrana pred stalymi casticemi vétSimi neili 1,0mm. Ochrana proti stikajici vodé.

P11: Ochrana pred stalymi casticemi vétsimi nezli 12mm.

P12: Pouiivat pouze uvnitf mistnost.

P1‘3: Trida I1. Vyrobek, v némi ochranu pred Grazem elektrickjm proudem, vedle z8kladni izolace, zajistuje poufitd dvojf izolace anebo posflend
izolace.

P14: Symbol znamend moznost instalace a pouzivani vjrobku v/na podkladu 2 normdlné hoflavého materidlu.

P15: Symbol znamend minimélni vzdlenost jakou méize mit svételny kryt (zdroj svétla) od mist a osvétlovanyich objektd.

P16: Vyrobek nespolupracuje se regulacemi intensity osvétleni.

P17: Uhel sviceni.

GEBRUIKSAANWIJZING / KONSERWATIE
Onderhoudswerken maken bij uitgedane stroom en afgekoelde elementen. Schoonmaken alleen met delicate en droge stoffen. Niet gebruiken
chenische schoonmakmiddelen. Product nie verdecken. Zorgen voor vrije luchtcirculatie. Product kan zich verwarmen tot verhoogde temperatuur.
LET OP! Niet kijken in lichtstroom van LED lamp. Product niet gebruiken waar niet goede omstandigheden zijn, bij voorbeeld: stof, water, vocht,
vibraties, ezv. De lichtbron kan niet worden gedemonteerd zonder permanente schade en verlies van de aangegeven mate van dichtheid van het
uitgeruste product (lichtarmatuur).
VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN
P1: Ingangsstroomspanning.
P2: Kracht van ingangsstroom.
P3: Nominale lichtstroom.
P4: De aangegeven lichtstroom heeft betrekking op de gebruikte lichtbron (module LED).
P5: Dit product bevat een lichtbron met energie-efficiéntieklasse .
P6: Nominale levensduur.
P7: Product voldoet aan de Europaise Normen (EU)
P8: Kleur temperatuur.
P9: Factoor van kleuren.
P10: Bescherming voor vaste lichame grooter dan 1,0mm. Bescherming tegen sproeier water.
P11 Beschermiﬂ%voorvasle lichame grooter dan 12mm.
2: Gebruiken alleen binnen.

equipped product (light fitting).

EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Rated voltage, frequency.

P2: Rated Fower.

P3: Rated luminous flux.

P4: The specified luminous flux refers to the light source (LED module) used.

P5: This product is equipped with a light source with energy efficiency class E.

P6: Rated durability.

P7: Product meets the requirements of EU directives.

P8: Colour temperature.

P9: Colour Rendering Index.

P10: Protection against solid foreign objects bigger than 1,0mm provided. Protection against splashing water provided.

P11: Protection against solid foreign objects bigger than 12mm provided.

P12: Use only indoors.

P13: Class I1. A product in which protection against electric shock is provided not only through basic insulation, but also double or
reinforced insulation.

;JM: Th'\;lsymbo\ means that the product can be installed and operated in/on a surface made of materials which are normally
lammable.

P15: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from the spots and objects that it's illuminating.
P16: The product is not compatible with lighting dimmers.

P17: Viewing angle.
1
1

1
P1
P13: Klas II. Product, waarin bescherming tegen elektrische schok geven, buiten basis isolatie, dubbel of versterkte isollatie.
P1
P18: The product not suitable for covering with heat-insulating material. mS: Symbool betekent minimale afstand welke kan id
P1
P1

4: Symbool betekend mogelijkheid van montage en Eebruikvan het product in/op normaal ontvlambaar opperviak.
t montuur (haar licht bron) van licht plaatsen en ojekten.

P19: The chipped globe, screen or protective shield must be replaced immediately. Immediately stop using the product if the outer bulb 6: Product werkt niet samen met lichtdimmers.

is cracked or broken. 7:Verlichtings hoek. P18: Vyrobek nenivhodné prikryvat termoizolatnim materidlem. ) ; R
P0: Certificate of Conformity confirming the quality of production in accordance with approved standards on the territory of the Customs 8: Het product is niet geschickt om bedekt te worden met isolatiemateriaal. P19: Je nutné okamité vyménit prasky nebo poskozeny lustr nebo ochranné sklo nebo reflektor. Bez odkladu prestat pouiivat jakrmile vnéjii
Union. P19: 70 snell mogelijk vervangen kapote of gebrokene lens, scherm of beschermglas. Onmiddelijk stoppen met gebruik als buiten bel kapot is. skiénény kryt lampy je prasklj nebo rozbity. o R

P21: The product is compliant with all relevant United Kingdom regulations. P20: Conformiteitscertiicaat met bevestigig van de kwalteit van de productie conform de goedgekeurde normen op et gebied van de  P20: Prohlaseni o shod potvraujict kvt vjroby s piijatymi standardami na dzem celnf une.

P21: Vyrobek spliiuje pozadavky predpisi platnjch ve Velké Britanii (UK).

P22: Vrobek splfiuje pozadavky technickych predpisti platnych na Ukrajing.

P23: Vyménu svételného zdraje LED mize provést pouze kvalifikovand osoba (pouze servisem Kanlux)
OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTRED

Douane-Unie.
P21: Het product voldoet aan de eisen van de regelgeving die van toepassing s in Groot-Brittannié (VK).
P22: Het product voldoet aan de eisen van de technische voorschriften die van Ioepassm% zijn in Oekraine.

P23: Mogelijkheid om de LED lichtbron te vervangen enkel door gekwalificeerd personeel (alleen door Kanlux service). o STV TN At , .
MILIEUBESCHERMING Dbej o distotu a ivotni prostfed. Doporucujeme tridénf poobalovjch odpadka.

Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings afvalscheiding, P24: Toto znaceni poukazuje na nutnost sbéru tiidéného opotiebovaného eleklro zboi. Takto oznacené yrobky nelze vyhazovat spolu s finymi
P24: Dat symbool betekend selektive versameling van gebruikte elektrische en elekironische goederen. Producten met zulke symbool onder dwang OdFadky, nedodrzen tohoto zakazu bude trestano pokutou. Tyto vyrobky mohou bit lidskému zdravi Skodiivé, musi byt ldst zracovavany,
van boete kan je niet tot gewone afvaal goien. Zu%ke producten kunne schadelik zijn voor het milieu en gezondheid van mensen. Ze hebben aparte  utilisovany, niceny. Takto oznatené vyrobkz nutno predat do sbéru opotfebovaného elektrozbo. linformace o mistech sbéu takowjch produkd
form van verwerken / herstel / recykh’n%/ inactivatie nodig. Producten met zu\i(e etiketten moeten gebracht worden naar olectieve verzammeling-  POSkylujf mistni dfady anebo prodejce tohoto zboi, Spotfebované zbof mize byt take predano prodejci v pripadé nakupu nového produktu
splaats van verbruikte elekirische en elektronische producten. Informaties over verzammelplaatsen geven lokale adrministratie of verkopers van zulke ¥ mnoist nikoliv vétsim neli nove zboi téhof drunu. Vgse uvedend pravida se Wk,aﬁ oblasti Evropske unie. V jnjch statek je nutno drzet se
producten. Verbruikte producten kunnen ook teruggegeven worden aan verkoper in geval van kopen van nieuwe producten, in niet grotere  predpist tam platnjich. V dané oblagti dogorucujeme mkontakt s distributorem danéfo vjrobku.

goeveelheid als nieuwgekochte product. Bovengenoemde regels gelden op gebied van EU. In anderen landen moeten rechtelijke voorschriften gelett NAMKY/DOPORUCENI e . )
worden, die in dit land gelden. Neem kontakt met distributie van onze product op dat gebied. Nedodriovdnf pokyn{i tohoto ndvodu mize zapfiCinit poZdr, opafent, ranénf elektrickjm proudem, fyzickd zranénf a jiné hmotné i nehmotné

P22: The product meets the requirements of technical regulations applicable in Ukraine.

P23: The LED light source can only be replaced by qualified personnel (Kanlux service only).

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean. Segregation of post—pa(kaﬁingwaste is recommended.

P24: This labelling indiicates the requirement to selectively collect waste electronic and electrical equipment. Products labelled in this way
must not be disposed of in the same way as other waste under the threat of a fine. These Froducts may be harmful to the natural
environment and health, and require a sFecia\ form of rec¥ding/neutra\ismg. Products labelled in this way should be returned to a
collection facility for waste electrical and electronic goods. Information on collection centres is provided by local authorities or sellers of
such goods. Used items can also be returned to the seller when new product is purchased, in quantity no farger than the purchased item
of the same type. The above rules regard the EU area. In the case of other countries, regulations in force in a given country must be applied.
Contacting the distributor of our products in a given area is recommended.

COMMENTS / GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock, physical injury and other material and non-material

damage. LET OP/ BIJZONDERHEDEN Skody. Dalsf informace o vyrobcich znatky Kanlux jsou dostupné na; www.kanlux.com. Kanlux SA neoqfqv(dé 1a Skody vaniklé ndsledkem
For more information about Kanlu productsvsit v kanlux.com. Kanlux SA shall not be responsible for any damage resuling from the  Zich niet houden aan regelingen van deze insiructie kan leicen onder anderen totbrand, verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en et nedodriovént pokyni tohoto navodu. firma Kanlux SA i hrazuje prévo provadétv névodu amény - aktudini verae ke stazen na:
failure to follow these instructions. Kanlux SA reserves the right to make changes in the manual - the current version can be downloaded ~ materiele schaden. ) _ ) . W kanlux.con.
at www.kanlux.com. Verdere informaties over producten van merk Kanlux zijn op : www.kanlux.com te vinden. Kanlux S.A. kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor
effecten ontstaan door zich niet te houclen aan deze instructie. Firma Kanlux SA behoudt zich het recht tot wizigingen in de gebruksaanwijzing- de ~ SK 5
URCENIE / POUZITIE

DE meest actuele versie te downloaden op www.kanlux.com.

VERWENDUNG / ANWENDUNG

Produk fiir die Verwendung in Haushalten und zur allgemeinen Verwendung. T

MONTAGE DESTINAZIONE / USO ) )

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Netzteil und Leuchte stellen eine integrale Einheit dar. ~ Prodotto destinato all'uso in ambito domestico e in ambiti generali.

Einzelne Elemente sind nicht fiir einen separaten Einsatz gee\%net. Die Montage sollte von einer Person durchgefiihrt werden, welche die ~ ASSEMBLAGGIO o o » S )

erforderliche Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bei abgeschalteter Energleversorgung durchaufiihren. Besondere Vorsicht ist zu wahren,  Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con Iassemblaggio si pre%a di consultare le istruzioni. L'alimentatore e la plafoniera sono una parte
Montageschema: s. Zeichnungen. Vor der Inbetriebnahme muss die ordnungsgemaﬁe mechanische Befestigung und der elektrische  integrante. | singoli elementi non sono adatti ad un uso diverso da quello previsto. L'assemblaggio deve essere effettuato da una persona con
Anschluss geprift werden. Die Anschlussleitungen miissen so gefiihrt werden, dass ein Kontakt mit den sich aufheizenden Teilen des  appropriata competenza. Eseguire qualsiasi operazione con Ialimentazione disinserita. E' necessario adottare particolare cautela. Schema di
Produktes verhindert wird. Das Produkt kann an ein Elektrizitatsnetz angeschlossen werden, das die gesetlich festgelegten assemblag%\O: vedi illustrazioni. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che il fissaggio meccanico e il cablaggio elettrico siano corretti. £
Energiestandards erfillt. Die Enden der Leitungen miissen aufeiﬂerempre(hengen Lange abisoliert werden. Bei verzinnten Leitungsend-  necessario far passare cavi di raccordo in modo tale da impedire l loro contatto con le parti del prodotto soggette a riscaldamento. Il prodotto pud
essere collegato ad una rete d'alimentazione che soddisfi gli standard di qualita energetici definiti dalla legislazione. | terminali dei cavi devono
essere isolati per la lunghezza appropriata. Nei casi in cui si verifichino gli estremi zincati dei fil, taglia gli estremi zincati dei fli, togi 'isolante del filo

per 8 mm di lunghezza, fissa il filo presso la morsettiera. L'alimentatore e la plafoniera sono una parte integrante. el 3l po VYl g JTHOL d S 1R Ea ; P
CARATTERISTICHE FUNZIONALI ok nezak(?(va te. Zaberpette volny prisun vzduchu. Vjrobok sa moze zahrievat do zvjSenej teploty. Vjrobok s nevymenitelnym

Prodotto da utilizzare in ambienti interni. 2drojom svetla typu didda/diddy LED. V pripade poskodenia zdroja svetla sa wyrobok nehodi na opravu. POZOR! Nedivajte sa do svetelného lica
RACCOMANDAZIONI D'USO E MANUTENZIONE dic g/d\éd LED. V§jrobok nepouzivajte v mieste, kde st nevhodné nevhodné podmienky prosiredia napr. prach, pef, voda, vlkost, vibracie
Eseguire la manutenzione solo con I'aimentazione disinserita e dopo il raffreddamento del prodotto. Pulire esclusivamente con un panno delicato ~ apod. Svetelny zdroj nie je moiné demontovat bez frvalého poskodenia a straty deklarovaného stupia tesnosti yrobku (svietidla)

e asciutto. Non utilizzare detergenti chimici. Non coprire i prodotto. Garantire il libero accesso di aria. I prodotto pud riscaldarsi finoa temperature ~ VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV

elevate. ATTENZIONE! Non fissare lo sguardo direttamente sul diodo/i LED. Non utilizzare il prodotto in luoghi con awerse condizioni ambientali, ~ P1: Menovité napatie, frekvendia.

quali sporco, polvere, acqua, umidit, vibrazioni, ecc. Non e possibile smontare la lampadina senza produrre un danneggiamento permanenteela P2 Menovity wkon.

perdita del grado di tenuta dichiarato del prodotto (corpo illuminante) P3: Menoity svetelnjiok. )

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI P4: Uvedenysvele\ngtok savafahuje k pouitému svetelnému zdroju (modulu LED).

P1: Tensione nominale, frequenza. P5: Tento produkt obsahuje svetelny zdroj s triedou energetickej dcinnosti E.

P2: Potenza nominale. P6: Menovitd trvanlivost.

Vrobok urceny na pouiitie v domdcnosti a na vieobecné poutitie.
NTAZ

Technické zmeny st vyhradené, Pred pristipenim k montai sa oboznamte s nivodom. Napdjaci zdroj a svietidlo patria do integralnej stipravy.
Jednotlivé prky nie s vhodné na samostatn pracu. Montd by mala vykondvat patricne oprdvnend osoba. \Setky Gkony \gkona’vajte pri
vypnutom napajani. Zachovajte avidStnu opatrnost. Schéma montdZe: pozri obrézky. Pred Ervy’m poutitim sa ubezpecte ohladne spravnosti
mechanického upevnenia a elekirického prepojenia. Pripojné vodice sa musia by( vedené tak, aby sa zabrdnilo ich kontaktu s zahrievajdcimi sa
prvkami vyrobku. Viyrobok sa moie zapojit do elektrickej siete, ktord splia pravne urcené kvalitativne energetické Standardy. Konce vodicov
odizolujte na prislusnej dizke. \/ pripade wyskytu zinkovanych koncoviek vodicov: odrezajte zinkované koncovky vodicov, odstréfite izoldciu
vedenia na tseku 8mm, namontujte vodic v svorke. Napdjaci zdroj a svietidlo patria do integrdinej stipravy.

FUNKCNE VLASTNOSTI

Vyrobok na pouiitie vnditri miestnostf. ,

POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA N

Udribu konévag‘)te pri odpojenom napdjani po vychladnuti wrobku, Cistite len jemnou a suchou tkaninou. NepouZivajte chemické cistiace
prostriedky. \irol )

en: Die verzinnten Enden der Leitungen abschneiden, die Isolierung der Leitung auf einer Lange von 8mm herunterziehen und die Leitung
im Klemmenkasten befestigen. Netzteil und Leuchte stellen eine integrale Einheit dar.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Produkt zur Verwendung im Innenbereich.

BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei ausgeschalteter Versorung und nach Erkalten des Produkts durchfiihren. Nur mit weichen und trockenen Stoffen saubern.
Keine chemischen Reinigungsmittel verwenden. Das Produkt nicht bedecken. Fiir ungehinderte Luftzufuhr sorgen. Das Produkt kann sich
aufheizen. ACHTUNG! Nicht starr auf die Lichtquelle der Diode/LED-Diode blicken. Das Produkt darf an keinem Ort benutzt werden, an
dem unglinstige Umgebun%sbedingungen herrschen, 2.B. Staub, Feinstaub, Wasser, Feuchtigkeit, Vibrationen u.d. Es bestent keine
Maglichkeit das Leuchtmittelzu tauschen, ohne einer dauerhaften Beschadigung und den Verlust des angegebenen Dichtheitsgrades beim
ausgestatteten Produkt.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1: Nennspannung, Frequenz.

P2: Nennleistung.



P7: Viyrobok splia poziadavky Smernic Eurdpskej nie (EU).

P8: Teplota farieb.

P9: Koeficient intenzity farieb.

P10: Ochrana proti pevnym telesdm s velkostou nad 1,0mm. Ochrana proti strekaniu vody.

P11: Ochrana proti pevnym telesdm s velkostou nad 12mm.

P12: Pouivat iba v interieroch.

P13: Trieda Il. Vrobok, v ktorom ochrana proti drazu elekirickym préidom je dosianutd, okrem zékladnej izoldcie, poutitim dvojitej alebo

spevneneg)\'zo\é(ie.

P14 Symbol znamend moznost instaldcie a pouzivania vjrobku v/na podlozi 2 materidlu normdlne horfavého.

P15: Symbol znamend minimdlnu vzdialenost, ktordi svietidlo (jeho zdroje svetla) moze mat od osvetlovanych miest a objektov.

P16: Vyrobok nespolupracuje so zariadeniami stmavujdcimi osvetlenie.

P17: Uhel sviceni.

P18: Vjrobek nenf vhodné pfikrjvat termoizolacnim materidlem.

P19: Okamiite vymenit prasknuté alebo poskodené tienidlo alebo obrazovku, ochranné skielko. lhned prestanite pouiivat wrobok, ked je

vonkajsf sklenend gula lampy prasknutd alebo rozbitd.

P20: Prehlasenie 0 zhode potvrdzujice kvalitu vyroby s prijatjmi Standardami na Gzemi colnej dnie.

P21: Virrobok spifia poiadavky predpisov platnyich vo Velkej Britanii (UK).

P22: Viyrobok spifia poziadavky technickjch predpisov platnych na Ukrajine.

P23: Vymenu svetelného zdroja LED méze vykonat iba kvalifikovana osoba (iba v servise Kanlux)

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Dhajte na distotu a Zivotné prostredie. Odporticame triedenie obalového odpadu.

P24: Toto oznacenie poukazuje na nutnost selektivneho zberu opotrebovanej elektricke a elekironickej techniky. Takto oznacené vjrobky sa

nesmejd, pod hrozbou pokuty, vyhadzovat do obycajnjch koSov spolu s ostatnjm odpadom. Tieto vjrobky mozu byt Skodlivé Zivotnému

Erostred\u a ludskému zdraviu, vyzaduji Specidinu formu spracovania / spdtného ziskavania / recyklingu / utilizécie. Takto oznacené wyrobky
y sa mali odovzdat na miesto zberu opotrebovanej elektrickej a elektronickej techniky. Informdcie o miestach zberu/odberu poskytujt

miestné orgdny a predajdi tohto druhu techniky. Opotrebovand technika moZe byt tief wrdtend predajcoi, a to v Er\'pade nakupu nového

wyrobku v mnostve nie vacSiom ako novd kupované technika rovnakého druhu. Tieto 2dsady sa tykajd Gzemia Eur6pskej tnie. V pripade injch

krajin dodriujte prdvne reguldcie platné v danej krajine. Odportica sa kontaktovat distribdtora nasho vjrobku na danom Gzemi.

POZNAMKY / POKYNY

Nedodriiavanie pokynov tohto ndvodu moze viest napr. k vaniku pofiaru, opareniu, trazu elektrickym pridom, telesnym Grazom a dalSim

hmotnym a nehmotnym Skodam. Dodatocné informdcie o v{robkoch anacky Kanlux st dostupné na: www kanlux.com. Kanlux SA Nenesie

2odpovednof za ndsledky wyplvajtice 1 nepodriadenia sa pokynom tohto navodu. Firma Kanlux SA si whradzuje prdvo zavddzat do ndvodu

1meny - aktudlnu verziu je mozné si stiahnut z strdnok www.kanlux.com.
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RENDELTETES / ALKALMAZAS

Atermék felhaszndlhaté hdztartashan és az dltalanos rendeltetési megyildgitéshoz.

SZERELES

Miszaki vltozds fenntartva. A szerelés elGitt olvassa el a szerelési Utmutatdt. A tdpegység és a limpatest egy egységet képenek. Az egyes
alkatrészek kiilon-kLilon nem haszndlhatok. A szerelést csak az erre jogosult személy végezheti. A szerelés valamennyi [epéset kikapesolt aram
mellett kell végeznil A szerelés kiillonds dvatossagot igényel! Telepitési lefras: Ia’sé/: dbrdk. Az els6 haszndlat eldtt ellendrizze a mechanikus
rogaités és az elektromos dsszektés megfelelBsségét. Az Bsszekdtd vezetékeket (gy kell vezetni, hoFy ezek ne érintsék a termék dthevild
elemeit. A termék kapcsolhatd a jogszabdlyban meghatdrozott mindiségi kévetelményeknek megfeleld dramhaldzathoz. A vezetékvégeket
stigetelje le a megfeleld hosszisagban. Az Gnozott kabelvégek esetén: vagja le az Gnozoft kébelvégeket, tavolitsa el a kdbel szigetelését 8 mm
hosszan, rgaitse g kabelt a sorkapocsba. A tdpegység és a lampatest egy egységet képeznek.

FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK

Atermék csak beltérben hasznélhatd. .

HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS

Karbantartast a lekapcsolt fesziiltségnél, a termék lehdilése utdn kell végezni, Tisztitds kizdrdlag finom és szdraz textilruhdkkal végezhets. Tilos a
vegyi tiszitdszerek hasindlata. A terméket lefedni tilos. Biztositsa a levegd szabad eljutdst a termékhez. A termék felhevillhet magasabb
homérsékletre. FIGYELEM! A LED didda / diéddk fénydramét hosszabb ideig erGteljesen néni tilos! A termék kedvez6tlen - por, viz, péra,
rezgések stb. - kérn{ezetben nem haszndlhaté. A fényforrds nem lehet kiszerelni a fényforrast tartalmazé termék (Idmpatest) maradandé
kdrosodasa és a deklardlt védettségi fok elvesztése nélkiil. .

AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

P1: Névleges fesriltség, frekvencia.

P2: Névleges teljesitmeny.

P3: Névleges fénysugdr.

P4: Amegadott fénydram az alkalmazott fényforrdsra (LED modulra) vonatkozik.

P5: Atermék E energetikai hatékonysagl fényforrdst tartalmat.

P6: Vérhatd élettartam.

P7: Atermék megfelel az Eur6pai Unids irdnyelvek kivetelményeinek.

P8: Szinhdmeérseklet.

P9: Szinvisszaaddsi tényez6.

P10: Védelem az 1,0 mm-nél nagyobb szildrd testek ellen. Védelem a frocskold viz ellen.

P11: Védelem a 12 mm-nél nagyobb szildrd testek ellen.

P12: Csak beltéri hasznélatra.

PI3:1I Ioszta’ly, Olyan termék, amelyben az alapvetS szigetelésen kiviil dramiités elleni védd elemként tallhatd még a dupla vagy erdisitett
stigetelés.

PW%: E2a szimb6lum azt jelenti, hogy a termék szerelhetd a normdlis kbriilményekben gydlékony alapon.

P15: Ez a szimbdlum mutatja a legkisebb tdvolsdgot, amely igényelt a fényforras foglalata (a fényforrasai) és a megyilagitott helyek és
objektumok kdzott.

P16: A termék nem mikdik egyiltt a fényer6sség-szabdlyozdkkal.

P17: Vilagitasi sz0g.

P18: Atermék nem takarhatd le hszigeteld anyaggal.

P19: A repedt vagy sérilt burdt vagy ernydt, védéUveiget azonnal cserélni kell.

Azonnal sziintesse meg az alkalmazdst ha a lampa kiils6 gombje repedt vagy dsszetort.

P20: A termék Vamunio teriletén elismert szabvanyok szerinti mindséggt igazold Me%(e\e\éségi Tan(sitvany.

P21: Atermék megfelel az Eiyesu\t K\ra’lysa’igban (UK) alkalmazanda elGirasok kivetelményeinek.

P22: Atermék megfelel az Ukrajnaban alkalmazandd mfiszaki eldirdsok kovetelményeinek.

P23; A LED fényforrdst kizdrdlag szakképzett szakember cserélheti ki.

KORNYEZETVEDELEM

Ugyeljen a tisttasdgra és a kirnyezetre. Javasolt a (somaio\ési hulladék szegrega’déLa. i

P24: Eza jel mutatja az elhasznalddott elektromos és elektronikus berendezés szelektiv gy(ijtésének a szilkségességét. [gy megjelclt termékek a
birsdg kiszabdsdnak a terhe alatt szokdsos szeméttéroléba nem dobhatck ki. llyen termekek kdrosak lehetnek a kornyezetre és az emberi
eﬁfszségre, a feldolgozds / djrahasznositds / kezelés / hatdstalanitds kalonds forméijat igénylik. Iy megjelolt termékeket el kell szdlltani az
elhasindlddott elektromos és elekironikus berendezést gy(jtd helyre. Informécidk a gyjtGhelyekre vonatkozéan a helyi hatdsagokidl vagy az
érintett berendezés forgalmazditol kaphatok. Az elhaszndlddott berendezést az eladoja is kételes dtvenni az Gj ugyanilyen tipusu berendezés
ugyanilyen mennyiségben torténd vsdrldsa esetén. Afenti szabalyok az Eurcpai Unio terletén érvényesek. Mds orszdg eseten az adott orszdg
tertiletén hatalyos jogszabélyokat kell alkalmazni. Lépjen kapcsolatba a termekeink adott teriileten mukodd forgalmazdjdval.
TANACSOK / JAVASLATOK

A;elen tmutatd figyelmen kiviil hagydsa a t(iz, ramiités, égés, testi sérilés és egyéh anya%i 65 nem anyagi kdr veszélyével jérhat. Tovdbbi
informdcid a Kanlux termékeirdl a www.kanlux.com weboldalon kaphatd. Kanlux SA nem vallal felelsséget a jelen Gtmutato figyelmen kiviil
hagydsanak az eredményeiért. A Kanlux SA fenntartja az utasitds médositésanak jogdt - az aktudlis verzié a www.kanlux.com oldalrdl tlthetd le.
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SCOPUL / FOLOSIREA

Produsul destinat utilizarii in gospodarii si de uz general.

MONTAJUL X

Modificari tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiund. Unitatea de alimentare cu energie si corpul de iluminat
reprezintd o unitate integratd. Elementele individuale nu pot functiona separat. Persoand de instalare ar trebui sd fie cu autoritatea
competentd. Orice actiune face dupd oprirea alimentdrii. Trebuie fdcutd atentja mare. Schematicd montajului: a se vedea ilustratil. Inainte de
prima utilizare, asiguratj-va cd o conexiune buna de montare mecanice si electrice. Conexiune prin cablu ar trebui sd conducd Tn asa fel incat
sa fie imposibil contactul cu parj fierbinte a produsului. Produsul poate fi conectat la retea, care s corespunda standardelor de calitate
definite de legislatia de energie. Sarsiturile de cabluri ar trebui s fie izolate, la lungimea corespunzatoare. In cazul in care varfurile de sarma
sunt galvanizate: Taiati capetele de sarmd galvanizata, trageti izolatia din sarmd la lungimea de 8 mm, atasatj cablul in cub de clemd. Unitatea
de alimentare cu energie si corpul de iluminat reprezintd o unitate integratd.

CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Utilizatj numai in interiorul.

RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE

Intretinerea poate sa fie efectuate dupd deconectarea de la putere duFé ce produsul s-a rdcit. Curatd numai cu {esaturi delicate gi uscate. Nu
folosif detergenti chimice. A nu se acoperd produsul. Asigurd accesul liber de aer. Produsul poate fi incalzit pand la temperaturile ridicate.
ATENTIE! A nu se uita la fasciculul diodei / diodelor LED. Nu se utilizeazd produsul fntr-un loc In cazul in care predomind conditiile de mediu
negative, cum ar fi murddrie, praf, apa, umiditate, vibrafii, etc. Incapacitatea de a dezasambla sursa de lumina fdrd deteriordri permanente si
pierderea gradului de etanseitate declarat al produsuluf echipat (corp de iluminat).

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1: Tensiunea nominald, frecventd.

P2: Puterea nominald.

P3: Fluxul de lumina nominal.

P4: Fluxul luminos specificat se refera la sursa de lumina utilizata (modul LED).

P5: Acest produs este echipat cu o sursa de lumina cu clasa de eficienta energetica E.

Pb: Rezistentd nominald.

P7: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

P8: Temperatura de culoare.

P9: Indicele de culori.

P10: Protectja impotriva corpurile solide mai mari de 1,0mm. Protectia impotriva splash de apd.

P11: Protec(ia impotriva corpurile solide mai mari de 12mm.

2: Utilizaf] numain interiorul.

3: Clasa I1. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice indeplineste, in afard de izolatia de bazd, aplica izolatie duble sau intdrita.
4: Indicd posibilitatea de instalare gi de utilizare a produsului in / pe pe suprafatd inflamabile in mod normal.o.

5: Indica distan%a minimd pe care poate are (orpufde iluminat (sursa ei de lumind) de la locurile si obiectele de iluminat.

6: Produsul nu funciioneazd cu dimmers de iluminat.

7: Unghiul de iluminare.

8: Produsul nu este potrivit pentru acoperirea cu material izolant.

P19: Ar trebui s inlocuitj imediat fisurate sau deteriorate lentile sau ecran de protectie.

Oprestd exploatarea atunci cand un bec extern este crapat sau spart.

P20: Certificatul de conformitate confirmd calitatea productiei cu standardele aprobate pe teritoriul Uniunii Vamale.

P21: Produsul indeplineste cerintele reglementdrilor aplicabile in Marea Britanie. (UK)

P22: Produsul indeplineste cerinfele re%\ememéri\ortehnice aplicabile in Ucraina.

P23: Sursa de lumina cu LED poate fi infocuita numai de personalul calificat (departamentul tehnic Kanlux).

PROTECTIE MEDIULUI

Ai grijd de curdtenia si a mediului. Va recomanddm segregarea de deseuri duFé ambalajele.

P24; Aceastd etichetd indicd necesitatea de colectarea separatd a defeuri or de echipamente electrice si electronice. Produsele, astfel
etichetate, sub sanctiunea amenzii, nu ave{j posibilitatea sa aruncatj [a gunoi ordinar, impreund cu alte degeuri. Aceste produse pot fi
ddundtoare pentru mediul ambiant si sdndtatea umand, necesitd forme speciale de tratare / valorificare / reciclare / eliminare. Produsele
etichetate astfel ar trebui s fie plasate la punctul de colectare a deseurilor de echipamente electrice i electronice. Informafjle referitoare la
punctele de colectare / primirii dau autoritajle locale sau distribuitor de astfel de echipamente. Echipament folosit poate fi de asemenea
plasat la vanzdtorul, atunci cand achiziffoneazd un produs nou fntr-0 sumd nu mai mare dect noi echipamente achizitionate Tn acelasi fel.
Aceste norme se aplica in zona Uniunii Europene. In cazul altor {dri ar trebui sd se aplice reglementdrile legale in vigoare Tn fard. Va
recomandam sd contactaj distribuitorul de produse noastre din zona dumneavoastrd.

COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune
materiale si nemateriale. Informati suplimentare despre produse de marcd Kanlux sunt disponibile la: www.kanlux.com. Kanlux SA nu este
responsabil pentru orice conseciniele care rezultd din nepdstrarea recomandrilor din acest manual. Compania Kanlux SATsi rezervd dreptul
de introducere a modificdrilor fn instructiune - versiunea actuald poate fi descarcatd de pe pagina www.kanlux.com.
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NAMEN / UPORABA

Proivod narpenjen stanovanjski in splosni uporabi.
TAZA

Tehnicne spremembe pridriane. Pred montazo preberite navodila za uporabo. Napajalnik in svetilo tvorita integralno celoto. Ni mozna

posami¢na uporaba med seboj locenih elementov. Montirati sme samo oseba, kiima primerne kvalifikacije. Montazo naredite priizkljucenem

napalanju. Bodite pri montai pazl{ivi, Shema montate: glejte ilustracije. Pred prvo uporabo, se morate prepricati, da Je montaZa narejena

Eravw no in je pravilno vkljucena v elektricno instalacijo. Prikljucne kable morate indtalirati in razmestit, na taksen natin, da se ne stikajo 2 deli,
i se hitro ogrevajo. Proizvod vkljucite samo v pravilno elektricno instalacijo, ki ustreza kakovostnim standardom, ki so v skladuz zakonom. Koni

kablov morajo biti odizolirani na primerno dolzino. Ce so konice vodov prevlecene s kositrom, odrefite kositrane konice vodov, odstranite

izolacijo voda na dolzini 8 mm in yod namestite v lestencno sponko.

FUNKCIONALNI ZNACAJI

Proizvod namenjen notranji uporabi. .

NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE

Vidrievanje izvrSite samo pri izkljucenem napajanju in po ohladitvi proizvoda. Za tiscenje uporabljajte samo suhe in mehke tkanine. Ne smete

uporabljati nobenih detergentov (lasti kemicnih). Ne smete zakrivati proinvoda. Proizvod mora imeti neposrede dostop k raku. Proinvod se

lahko ogreva do visokih temperatur. POZOR! Ne smete pogledati na Zarek svetlobe LED diod/diode. Proizvod ni namenjen za uporabo na

prostoru, kjer so nekoristni pogoji, npr. prah, voda, vlaga, vibracije itd. Svetlobnega vira ni mogoce zamenjati brez trajnih poskodb in izgube

deklarirane tesnosti izdelka (svetilka). .

OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

P1: Nazivna napetost.

P2: Nazivna mot.

P3: Nominalni svetlobni tok.

P4: Navedeni svetlobni tok se nanasa na uporabljeni vir svetlobe (modul LED).

P5: Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske ucinkovitosti E.

P6: Nominalna trajnost.

P7: Proivod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).

P8: Barvna temperatura.

P9: Koeficient oddajanja barv.

P10: Zasita pred trdimi telesi o velikosti vedji kot 1 mm. ZaSita pred brizgajoco vodo.

P11: Zasita pred trdimi telesi o velikosti vecji kot 12 mm.

P12: Proivod namenjen samo notranji uporabi.

P13: 2. razred Pomeni, da zastito pretj elektricnim Sokom, razen osnovne izolacije, izpolnjuje tudi uporabljena dvojna ali utrjena izolacija.
P14: Ta simbol pomeni, da montaa in uforaba sta mozna na/v normalno vnetljivi osnovi.

P15: Oznacitev pomeni minimalno oddalj

P16: Proizvod ne sodeluje z zatemnilniki.

P17: Kot svetenja.

P18: Tale proizvod i primeren za zakrivanje s pomocjo termoizolacijskega materiala.

r19: Prizadet oz.bpo§kodovan sencnikaali ekran, ter zastitna Sipa, je treba takoj zamenjati. Takoj nehajte uporabljati svetilo, ko bo stekleni balon
uci pocet ali razbit.

PZO:pPotrdHo 0 skladnosti kakovosti proizvodnje s standardi, ki so potrjeni na ozemlju carinske unije.

P21: lzdelek izpolnjuje zahteve predpisov, ki veljajo v Veeliki Britaniji (UK).

P22: lzdelek izpolnjuje zahteve tehnicnih predpisov, ki veljajo v Ukrajini.

P23: LED svetlobni vir lahko zamenja samo usposobljeno osebje (samo s storitvijo Kanlux).

VARSTVO OKOLJA

Skrbite za naravno okolje in Cistoco. Priporocamo segregacijo embalaznh odpadkov.

P24: Ta omnaitev pomeni, da je selekiivno zbiranje fzrabljenin elektricni i elektronicnih strojev obvezna. Ti proiavodi so lahko Skodijivi za
okolje in ljudsko zdravje, za to zahtevajo specialisticne forme varovanja / recikliranja / unicenja. Tak oznacenih proizvodov, pod pretnjo kazni z
globo, ne smete odstranjevati v obicajna smetiSta, skupaj z drugimi odpadki. Tak oznaceni proizvodi morajo biti oddajani v zbirne centre
abiranja izrabljenih elektronicih ali elektricnih naprav. Informacie o zbirnih centrih najdete v informacijskem centru lokalnih uprav ali pri
sprodajalcu. lzrabljene stroje lahko oddajate prodajlcu, v primeru nakupu novega stroja in v kolicini ne vedji kot kolicina novega stroja istega
tipa. Te regulacije se ticejo Evropske Unije. V primeru drugih driav, se morate ravnati po regulacijah obveznih v teh drzavah. Takrat
priporotamo kontakt s distrbuterjem nasih proizvodov.

OPOMBE / POMOC

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povaroi ogrozenje s pozarom, elektroSokom, telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in
nematerialnimi poskodbami.

Dodatne informacije o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na www.kanlux.com. Kanlux S.A. ni odgovoren za poskodbe, ki so povzrocene
zaradiknel‘JpoélevanJa navodil za uporabo. Podjetje Kanlux SAsi pridriuje pravico do spremembe navodil - veljavna razlicica je na voljo na strani
www.kanlux.com.
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NPEAHASHAYEHWUE / U3NON3BAHE

TTPOAYKT NpeAHa3HaveH 3a I3non3saHe B AOMAlUHK CTONaHCTBA 1 0BLLO NPeAHa3HaueHue.
MOHTAX

TexHnuecky npoMenit 3anasern. Mpean MOHTaX Aa e MpoveTere MHCTYKLYISTA. 3aXpaHBaLLOTO YCTPOIACTBO U KOPMYCHT Ca UHTerpaneH
komnnext. OTAeNHYTe eneMeHTH He (a MOAXOAALM 38 CaMoCTosTenHa pabota. MoHTax Ciegsa Aa e U3BbPULEH OT MuLje NpUTeXaBaLio
CHOTBETHN paspelueHis. Beako AeiicrBue Aa e U3BbPLIBA NPV V3KNH0UEHO 3axpaHBaHe. TpabBa 4a e npeanpueene CNeLManHin rpuxw.
(xema Ha MOHTaX: BiX WnycipaLyu. Mpegu mupsa ynotpeba yaepere Ce, 4e MeXaHUHHOTO MOHTVDAHE W enekTpuueckara Bpba (a
npaswnHu. Kabenu 3a Bpb3ka TpsbBa 4a Ca NPOBEAEHN MO TaKbB HAUMH, Ja Ce MPEAOTBPATA KOHTAKTa VM C TONAMTE YacT Ha NPOAYKTa.
TpoayKTbT MoXe fa Obje BKTHOUEH KbM enexTpyeckara Mpexa, KOSTO 0Tr0BapA Ha CTaHAPTM 3a KaYeCTBO Ha eHeprisTa onpefenexi ot
3aK0HOAaTENCTBoTO. Kpauwijata Ha kabenvire 4a Ce U30/upa Ha NPaBiAHa AbMWHa. M NoABABAHe Ha kanaifacany HakpaiikmLy Ha kabenn:
oTpexere kanai{ucaHuTe HakpaitHuLW Ha kabenw, CBanere U30MaLYA Ha kabena Ha AbmxMHa 8 M, 3akpenere kabena B 3aXyMHaTa byuka.
3aXpaHBaLLOTO YCTPOIACTBO ¥ KOPMYCLT (a UHTErPaNeH KOMIAEKT.

DYHKUWNOHANHN XAPAKTEPUCTUKI

[la ce 3n0n38a NPOAYKTa BbTPE B NOMeLLEHHSTa.

MPEMOPBKMN 3A EKCMNOATALNA / KOHCEPBALINA

[la e KOHCepBYa NPyt M3KIOYEHO 3aXPaHBaHE U Linej 0X1aX/iaHe Ha NPOAYKTa. Ja ce NouMcTBa Camo C AenVKaTHI 1 Cyxi ThkaHu. [Ja He ce
V3M10A3BaT XVIMUYECK NOYMCTBALLY Npenaparit. [la He e 3akpua npoaykTa. /1a ce ocurypy (Bo60AeH 40CTbN A0 Bb3AyXa. [1POAYKTLT MOXe A
(e Harpee 40 noBueHa Temneparypa. BHAMAHVIE! He ce 3arnexaiite B cBeavHata Ha 4uoaa / avofa LED. la He ce u3non3ga npogykta Ha
MACTO, Kb/iTO MMa HebnaronpusTHit aTMOCHePHI YCN0BHS, KaTo NPaX, BOAQ, BAara, BUOPaLY 1 Ap. HeBb3MOXHOCT 3a pasrobsBake Ha
V3T04HYIKA Ha (BETVHA Oe3 TpaliHy noBpeav v 3aryba Ha obsiBeHara cTeneH Ha 3aluyTa (IP) Ha 06opyABaHHS NPOAYKT (OCBETHTENHO TAA0).
OBACHEHWE HA U3MNON3BAHUTE 3HALN 1 CUMBOTA

P1: HomvHanHo Hanpexenue, yecrora.

P2: HomuHanHa mowHoa.

P3: HomytHaneH (ernuHen notok.

PA: CNeLQUIHIA UHTEH3UTET Ha (BETAMHATA OTFOBAPS Ha M3TOUHMUKA Ha (BeTKMHa ( LED MOZYN) koiiro ce u3non3sa.

P5: TpofyKTa e CHabjleH C M3TOUHMK Ha CBETIMHA ¢ eHeprViiHa edeKMBHOCT Kiac E.

P6: HomuHanHa tpaitHoct.

P7: NpogyxreT e B cuorercraye ¢ Jupektvsute Ha Esponelickuar Cuio3 (EC).

P8: LiperHa temneparypa.

P9: VHzaexc Ha AasaHuTe LgeTose.

P10: 3auywa ey 18P Tena ronemi Hag 1,0 My 3auuTa CpeLLy npbCku Boja.

P11: 3auywra cpeLuy TBLPAY Tena ronemi Hap 12um.

P12: M3non3saiire camo BbTDe B NOMeLLEHNATa.

P13: Knaca II. TpogykT, B K0VATO 32 3alLjuTa CpeLLy TOKOB YAap OTT0Baps, 0(BeH OCHOBHATA U30/1aLts, NPUIOXeHa ABOIAHA K NOACKNEHA
y30naLa.

P14: CMBOTLT 03Ha4aBa Bb3MOXHOCT 38 MHCTANMPAHE ¥t U3M0/3BaHE HA MPOAYKTA B/BbPXY OBBLPXHOCT OT HOPMATHO 3aNaNM Marepuan.
P15: CMBOMLT 03HauaBA MUHIMANHOTO Pa3CTOSHUE Ha OCBETUTENHOTO TANO (HETOBUTE M3TOUHMLI Ha CBETIMHA) OT MECTa U OCBETABAHM
npeavern.

P16: MPOAYKTLT He PaboTi ¢ AUMepH Ha (BETAMHTa.

P17: bron Ha (BeTIMHaTa.

P18: IpogyKTT He e NOAX0AALL 33 NOKPUBAHE C TepMOV30/ALIMOHEH MaTepuan.

P19: Tpsbsa He3abaBHO a e CMEHY HaNyKaH UK NOBPEAEH abaxyp WA eKpaH, 3aLIMTHO CTKAO. [la Ce 3aBbPLUY He3abaBHo
EKCNAoarauksTa, Koraro BbHLIeH 6anoH Ha KPyLUKaTa € NyKHaT Wi CHyneH.

P20: CepruguKaTsT 3a CbOTBETCTBIe MOTBLPX/aBa kauecrBoTo Ha NPOAYKLWATa ¢ 0406PeHUTe CTaHAAPTM Ha TepUTopHSTa Ha MUTHUeCks
(bi03.

P21: TpoAyKTLT 0TT0BAPS Ha M3ICKBAHWSTA Ha pa3nopeabuTe, felicraaluy 8b8 Bennkobpuranus (UK).

P22: PoAyKTST 0TT0BAPS Ha M3UCKBAHHST HA TeXHIUECKUTE PernaMeHTH, NpunoXumi B Ykpaiixa.

P23: LED u3104HMKa Ha CBETMHA 100Xe Aa (& 3aMeHV (amo OT KBanMULPaH Nepcoran ( cepait3 Ha Kanlux ).

OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEAA

a3y yncroTara v okoAHaa cpesa. lpenopbyBame pasgensive Ha oTagbLTe of ONakoBKUTe.

P24: Toa 03HaueHve Noka3Ba HeODXOAMMOCTTA OT Pa3fenHo CbbupaHe Ha OTNAbLYt OT eneTpUYecko 1 enekipoHHo 0bopyaBaHe.
Ha3Haueti N0 1031 HaunH NPOAYKTU, NOJ 3anNaxa OT 106 He MOXeTe fa U3KBbPASTE B k0Ga 33 06KHOBeH DOKAYK 33€AHO C Apyrit
OTNaAbLy. Tes NPOAYKTU MOraT A3 6baT BPeAHH 33 0KOMHaTa CPEAa Y HOBELLKOTO 3PaBe, Te e HyXasT o CneLanti opy Ha 0bpabotka
/ 0non3oTBOpSBaHeE / peLykaupaHe / 0be3pexzane. MPoAyKTM 03Ha4eHN NO TO3U HaumH Tpsb8a Aa ObAaT NOCTaBEHM Ha MACTOTO Ha
CbOMpaHe Ha 0TNaAbLY OT eNeKTPUYECKO U eNEKTPOHHO 0D0pYABaHE. 3a MHGOPMALMF 33 NYHKTOBETe 3a CbbUPaHe / B3eMare npejocTasar
MeCTHYITE BT W TbPTOBMLL Ha TakoBa 06opyABaHe. /13oLLieHo 060py/BaHe MoXe b0 Aa Gbje BbPHATO Ha NPOAaBaYa, Ny 3akynyBake
Ha HOB NPOAYKT B Pa3vep He N0-ToNAM OT HOBOTO 060Py/iBaHe, 3akyneHO B Cblyts BYA. Te3n Npaina Ce OTHACAT 3a patfoHa Ha Esponerickus
(bt03. B nyyait Ha fipyrit CTpaHyt C1efBa Aa Ce Npunarat 3aKoHoBHTe pasnopea6yt B cuna B (Tpatara. MpenopbuBame Bt ga ce cebpxere ¢
Halvs JMCTpUBYTOP Ha NPO/YKTa BLB fajeHa AbpXaa.

KOMEHTAPW / MPEANOXEHUA

Hecnassate Ha NPEMOPBKAUTE Ha Tau MHCTPYKLNA MOXe 4a J0BEAE Hanp. 40 NOXap, nonapeHe, enekTpuyeckit wok, ¢M3VME(KV\ Tpasmn 1
APYTM MATePUANHY W HeMATepUanHy Weri. JonbiHWTenHa MHQOpMaLMs 3a NPOJYKTM HA Mapkara Kanlux ca Ha pasnonoxenue Ha:
www.kanlux.com. Kanlux Al He Hoc/ OTTOBOPHOCT 3a NOCEACTBUSTa NPOM3TMYALM OT HeCnasBaHe Ha NPenopbKyTe Ha Tasit MHCPYKLMS.
®upma Kanlux SA 3ana3sa NpasoTo (i 3a BbBEX1aHE Ha NPOMeHI B UHCTDYKLYISTa - aKTyanHara BepCUs € JOCTbHA 3 U3TernsHe B VHTEPHeT
caifta www.kanlux.com.

RU/BY

NPEAHA3HAYEHWE / TPUMEHEHUE

V13g,eve npegHasHaueHo Ans NpMeteHIs B JoMallHeM Xo3qidcTse v 4ng o6luero ynoTpebnenits.

YCTAHOBKA

TexHuueckvie U3MeHeHws 3acekpeyerbl. Mpexe, Yem NpUCTynuT k yCTaHoBKe, U1eayer NO3HAKOMTHCR ¢ MHCTpYKLVel. ACTOUHK nuTaus u
CBETWNbHIK ABAAOTCA UHTETPANbHOIA eanHILied. OTAenbHbIE J1eMeHTbl He MOryT paboratb OTAGNLHO. V13enke JOMXHO 3aMOHTUPOBATb IMLIO
C COOTBETCTBYIOLIM NpaBamy. Beadeckue AeiicTBug Cieyer NPOBOANTL NPy BblKMKOUEHHOM NuTaku. (redyer cobniogarb 0cobylo
0CTOPOXHOCTb. (¥eMa MOHTaXa: (MOTpeTb WAMoCTpaLyio. lleped nepBbim yroTpebaeHyeM W3geus Cnegyer NPOBEpHTb MexaHuyeckoe
Kpenneie 1 3neKTpUyeckoe CoeauHeHwe. MPUCOBAMHITENbHbIE NPOBOAA CNeAyeT NPOBECT TakiiM 06PasoM, YTObbI CAenat HEBO3MOXHbIM
IX COMPYIKOCHOBEHME C HArPeBaIWMMMCA YacTaMyt U3Aenns. V13genie MoXeT DbiTb NPUCOBANHEHO K MiMTajoLLelt ceTw, KoTopas MCnonHseT
KauecTBeHHbIe CTaHAapTbl SHEprvM, YTBePX/eHHble MPaBoM. OKOHUaHUS NPOBOAOB CedyeT U30MMPOBaTb Ha COOTBETCTBYHLLeV AnuHe. B
Cy4ae NOABACHUA OLWHKOBAHHBIX KOHLIOB MPOBO/OB: OTPEXbTE OLMHKOBAHHLIE KOHLIbI NPOBOAOB, CHUMUTE 8MM M30NALMK NPOBOAR,
yKpenwre NpoBOA B CeTeBoil Konojke. VICTOUHIK NUTAHA 1 CBETUAbHNK SBASIOTCH mmerpanwoﬁ EAMHMLLEﬁ,
SYHKLMNOHATbHAA XAPAKTEPUCTUKA

/311e111e NPUMeHSeTcs BHYTDH NOMeLLeHMTA.

COBETbI NO 3KCNNYATALNN / KOHCEPBAL A

YX0A 33 U3enueM NPU BIKNIOHEHHOM NUTaHVK, TONBKO NOCNE TOF0, Kak M3AeNMe OCTbIHET. HUCTUTL NCKIOUYMTENLHO ACMKATHBIMM 1 Cyxihit
TKaHAMA. He NpUMeHATL XVMUueckix WncTaLLyx Ceacts. He 3akpbigatb u3genve. Obecneuuts cobOAHBIA AocTyn BO3AYXA. V3genve Moxer
HarpesaTbca 40 nosbiLieHHoii Temnepatypel. BHAMAHWE! He BcMarpysatbca B caerosble nyuw anoaa LED. He npumensTs u3genue B Meciax
CHEBbITOAHbIMY YCTOBHAMY OKDYXeHIS, Hanp. Mbilb, BOAA, BAGXHOCTb, BOPaLYN 1 T.4. OTCYTCTBIE BOSMOXHOCTY Pa30bpaTh CTOUHYK (BeTa
663 HeobpaTVMOr0 NOBPEXIeHIIS M NOTEpH 3asiBNEHHOIA CTeNeH1 repMETUUHOCTY YKOMINEKTOBAHHOTO M3AenUs (OCBETUTENbHOI apMaTypb).
OBBbACHEHNA MPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHNN 1 CUMBOJIO

P1: HanpsixeHue HOMUHaNbHOR, Yactora.

P2: HoMUHanbHas MOLWHOCTb.

P3: HomuHanbHas cpys ceera.

P4: Yka3aHHblif CBETOBOVE NOTOK OTHOCHTCA K MCMIOAb3YeMOMY UCTOUYHIKY CBETa (CBETOAMOAHOMY MOAYIO).

P5: 10T NPOAYKT COAEPXYT CTOUHYIK (BETa KaCea 3Hepr03$¢exmwoam E

P6: HomMHanbHas npouHoCTb.

P7: U3aenvie Bbinonxser pebosanua Jupektusa Esponeiickoro Coto3a (EC).

P8: Temneparypa Liera.

P9: KoagduuenT Lpetonepeaun.

P10: 3a1L01a o NPOHUKHOBEHHS NPEAMETOB BennumHOI 6onee 1,0 Mu. 3aLLyTa oT 6pbI3r BOAbI.

P11: 3a1uTa o NPOHUKHOBEHYS NPEAMETOB BENMUMHOI Gonee 12M.

P12: TpUMeHSTL TONKO BHYTPY NOMeLLeHNIA.

P13: 11 Knacc. B saHHOM M3enuit 3aLMTHYH0 QYHKLMEO OT NOPAXEHNA JNEKTPUUECK/M TOKOM, KPOME OCHOBHOIA U30NALMM, ICIONHSET TaKKe
NPUMEHEHHAS ABOVHAA WV YCUNeHHaA M30NTLMA.

P14: CmBon 0003Ha4aer BO3MOXHOCTb YCTAHOBKY U UCNONb30BAHNS U3AENNS B/HA OCHOBAHYM 13 0BBIYHOTO (TOPAEMOrO MaTepuana.

P15: CumB0A 0603Ha4AeT MUHUMAbHOE PACCTORHIE MEXLY CBETULHUKOM (€T0 UCTOYHIKOM CBETa) i OCBELLAeMbiM OGBEKTOM.

P16: V13genue He paboTaer ¢ yTeMHUTENsSMI OCBELIEHNS.

P17:Yron ocselerus.

P18: V138€1Me HENPHTOAHO A9 NPUKDLITUS TEPMOM3OTALNOHHbIM MATEPUBTION.

P19: CnesiyeT HeMeyIeHHO NOMeHATL NOTPECKaHHbI WAV UCOPUeHHbIN AbaXyp WK 3KPaH, 3aLLMTHOE CTeKn0. EC NamMna NoNHeT K
NOTPECKALTCA, ee CN1eflyeT HeMe/IEHHO NOMEHSTb.

P20: Ceprugukar cooTBeTCTBYS, NOATBEPXAIOLLMIA COOTBETCTBUE KaUecTBa NPOAYKLIMY € YTBEPXAEHHbIMM CTaHAapTaMyt Ha TeppUTOpHM
TaMOXeHHOIO Coto3a.

P21: Mpoaykt cootsetcTyer TpebosaHaM AeiicTayroiuyx B Benukobpuranim (UK) caraapram.

P22: ToBap COOTBETCTBYeT TPeOOBaHNAM ACHCTBYIOLIX B YKDaUHE TEXHNUECKVX PernaMeHTOB.

P23: BO3MOXHOCTH 3aMeHb (BETOAMOAHOO VCTOUHIKA CBETa TONBKO KBaMMQULMPOBAHHbIM NEPCOHaNOM (Tobko cepBicom Kanlux).
SALLNTA OKPYXXAOLLLEV CPEADI

3abotbTech 0 YuCToTe 1 OKpyXaloLLelt cpese. PeKoMeHAyeM COpTMPOBKY OTBPOCOB.

P24: [laHHoe 0603HaueHue ykasblBaeT Ha HEOOXOAMMOCTb CeNexLMOHHOr0 6opa MCnoNb30BaHHbIX AMEKTPUHECKYIX 1 JNeKTPOHMUECKIX
NPUOOPOB AOMALLHEro 06UX0Aa. PasMeveHHble Takim 06pa3om M3Aenus Henb3a BbIkuAbIBaTb C 0bIKHOBEHHbIM MYCOPOM, 3 UTO FpO3UT
Wwrpag. [laHHble u3genus MoryT BbiTb onackbl 418 OKpyXatoleit Cpedbl 1t Ad 340POBLS MH0el, OHY TpebyloT CneLuansHoii Gopmel
nepepaboTki / BOCCTAHOBAEHS / PELWKIMHIA / 06e3BpexuBanis. [aHHble U3jenus Cleayer OTfatb B NyHKT c6opa v yTuau3aLmu
INEKTPUHECKOTO 1 INEKTPOHIMYECKOr0 060pYA0BaHNA. IHOOPMALWMIO Ha TeMy NYHKTOB C60pa/NpUeMa PacnpOCTPAHSIOT NOKAbHbIE BAACTH
MM NpogasLbl 060pPyA0BAHNS AaHHOTO TUNa. Vcnonb3oBaHHOe 06OpYAOBaHME MOXHO Takke OTAaTb NPOAABLY, eC HOBOE U3fenve
kynneHo B uncne He bonbLe, Yem HOBOE 060py/0BaHHe TOr0 Xe Bia. Bbille nepeuncieHHble Npaia kacaioTcs TeppuTopuyt EBponeiickoro
Cot03a. B cryuae Apyrvix rocysapcie, Ciegyer NPWAEPXUBATLCA NPaB, AeVCTBYIOUMX B [aHHOM TOCYAapcTBe. PEKOMeHAYeM KOHTaKT C
ANCTPYBLIOTOPOM HALLETO U3AeNVA Ha AAHHOV TeppHTOpMM.

MPUMEYAHWA / YKASAHNA

Hecobnioierue AaHHON MHCTDYKLMK MOXET NDUBECTY, HANPUMeD, K NOXapaM, OXOraM, NOPaXeHeM NEKTPUUECKAM TOKOM, a TakKe K
APYIMM MaTePUANbHBIM 1 HeMaTepanbHbIM Y6biTkaM. JONOAHNTENbHAs MHGOPMALIA Ha Temy T0BApOB Mapki Kanlux 4ocTynHa Ha caifre:
www.kanlux.com. Kanlux SA He Hecet OTBETCTBEHHOCTU 33 NOUTE/ACTBIS, BbI3BAHHbIE B (BA3U C HECODMOAeHVEM NpeAnMCaHIii AaHHOIl
MHGDKKLU‘M. Komnatus Kanlux SA ocrasnsier 3a 060/t NpaBo BHOCUTL U3MEHEHYIS B MHCTDYKLIMIO - TeKyLLas BEPCUS ANS CkaunBaHNs Ha Caifre
www.kanlux.com.

UA

MPU3HAYEHHSA / 3ACTOCYBAHHSA

Bupib npU3HaueHuit 41 3aC10CyBaHHs! Y AOMALLHBOMY TOCTIOAAPCTBI | 3ara/lbHOTO MpYU3HaUeHHs.
AXK

TeXHiYHi 3N BUMAratoTb 3roAu BUPOOHUKA. Tlepes, MOYaTKOM MOHTaXy HEeODXIAHO O3HAHOMUTUCA 3 HCTPYKLEND. JXEPeno XuBNeHHS i
CBITWLHUK € IHTErPanbHOI OAVHMLLI0. OKpemi eneMeHTV He MOXYTb NpaLitoBaTit OKpemo. MOHTaxX NOBUHeH BUKOHYBATACA 0C060I0 3
BiANOBIAHMMY KOMNeTeRLiaMu. Bei onepavyil noBIHHI NPOBOATIACA NPK BIAIMKHEHOMY XuBneHi. HeobxigHo byt 0cobanso obepexHim.
(xema MOHTaXy: AVB. iniocTpaLiito. Mepes nepuum BUKOPUCTAHHAM HEODXIAHO NEPEKOHATICH, L0 MeXaHIYHMIA MOHTaX i enextpuyHe
NIAKTKYEHHS 3iiicHeH! NpasunbHO. 3'€AHyBaNbHI NPOBOAM HEOBXI4HO NPOKNAAATI TakM UYMHOM, LL06 3aM06IrTM KOHTaKTY 3 eNlemeHTamn
BUPO6Y, LU0 HarpiBaOTCA. BUPIO MOXHa BKKOUATM Y MepeXy XVBNEHHS, L{0 BIAMOBIAAE CTaHAAPTaM LOAO eHeprii, BU3HAYeHVM BIANOBIAHMM
33KOHO4ABCTBOM. KiHLj NPOBOAIB NOTPI6HO 130710BaTH Ha BIAMOBIAHY AOBXWHY. KoM KiHLiBKY eneKTpyHIX NPOBOAIB NOKPHTI 00BOM:
BiAI3aTHt KIHLBKY NOKPUTI 0A0BOM, 3HATY 130MALLiH0 AOBXUHOIO 8MM, MPUKPINWTA NPOBIA Y 3aTUCKHl KOPOBL] — Knewmi. Jixepeno XueneHHs i
(BITUNIbHWK € [HTRTPANbHOK) OANHULIEID.

SYHKLIOHAJ/TbHI XAPAKTEPUCTUKWN

BUpib BUKOPHUCTOBYETbCS, BCEPEAMHI NPUMILieHb. .

PEKOMEHAAUII LLOAO EKCMYATALII / OBC/TYTOBYBAHHA

Textiuwi poboTvt NPOBOAUTY NPW BIAIMKHEHOMY XUBAEHHI | MICNS TOr0 SK BUPIO BICTMTHE. YNCTUTA NMLe M'SKOK Ta CyXOI0 TKaHWHOK. He
BUKOPUCTOBYBATI XIMIUHIIX 3aC06iB nLLieHHs. He Hakpusath Bupaby. 3abesneuntn Joctyn noBiTps. Bupib Moxe Harpisamuc 40 Bucokol
Temnepatypu. YBATA! 3abopoHeHo AnBITICS 6e3n0cepeaHbo Ha CBITI0BMIA NpoMib Aiofa/Aiois LED. Bupi6 3a6opoHeHo BukopuciosyBaTh
¥ MiCUSiX i3 LUKIZIMBMMI YMOBAMM, HANP., MW, BpyA, BOA], BOAOa, BIbPALLi TOLLO. BIACYTHS MOXAMBICTS 3HSTIS AXEPeNa (BITNa 663 HaHeceHHs
NOWKOAXeHb BUDOBY Ta 36epeXeHHS 3a5BNEHOT0 CTynekst repMeTHIHOCT] (OCBITNIOBaNbHI NpUAaAK).

MOACHEHHA BUKOPUCTAHWX MO3HAYEHb | CUMBOJIB

P1: HomiHanbHa Hanpyra, yaciora.

P2: HominanbHa notyxHicre.

enost, ki jo mora imeti svetilo (izvir svetlobe) od prostorov in objektov, ki so s tem svetilom osvetljeni.

P3: HomiHanbHuii caitnosuii notik.

P4: 3a3HaueHvii CBITN0BIIA NOTIK BISHOCTLCS A0 BUKOPUCTOBYBAHOTO AXepena (BiTna (CBITNOAI0AHMI MOZY).

PS5: LLeii npogykr mictuTb AXepeno Bitna knacy eHeproedektuaHo E.

P6: HomiHanbHa TpuBanicib.

P7: Bupi6 signosiaac sumoram [vpektne €spocotosy (€C).

P8: Temneparypa konsopy.

P9: IHgexc konboponepesayi.

P10: 3axuCT Bijy NPOHVKHEHHS TBEPAVX NIPEAMETiB PO3MipOM Binbluvm, Hix 1,0 Mv. 3axuc Big 6puKis Bogu.

P11 33XuCT B} NPOHVIKHEHHS TBEPAVIX NIPEAMETIB PO3MiPOM BinbLuM, HiX 12MM.

P12: BUKop1CToBYETbCa LU BCRPEANHi TIPUMILLIEHD.

P13: Knac I1. Bupi6, y skomy s 3axucTy Big ypaxeHHs enexTpuyHM CTYMOM, OKPIM OCHOBHOT 3013, BUKOPHCTOBYETbCA N0fBIiiHa abo
nocuneHa i301aujs.

P14: CuMBON 03HAUAE, 1L BUPI6 MOXHA BCTaHOBAIOBATH Ta €KCNYaTYBATY HA MOBEPXHI 3 HOPMAbHIMM NAPAMETPAMM 3aliMaHHS.

P15: CUMBON BU3HaUae MiHiMaNbHy BIACTaHb MiX CBITUALHIKOM (100 AXepena Bitna) Bi4 MicL i 06'€KTiB OcaiTeHHs.

P16: Bupi6 Henpucrocosanwii 40 CiBnpaLy i3 3aTemHtoBaueM OCBITeHHS.

P17: Ky caitiHHa.

P18: Bupi6 He npucTocoBavii Ang NOKUTTS TepMOI30NALLitHAM Marepianom.

P19: HeobxigHo HeraiiHo 3aMituTA TpiCHYTMiA KOBMK, eKpaH Yl 3axcHe ckno. HeraitHo MpUNMHWTH eKcnAyaTaLlito, SKLIO 30BHILIHS Konba
namny Tpickyna abo po3buack.

P20: Ceprudikar BiAnoBIaHOCT, L0 NiATBEPAXYE BIATOBIAHICTb FKOCT NPOAYKLT 40 3aTBEP/XeHVX CTaHAAPTIB Ha TepuTopil MuTHOrO Coto3y.
P21: Tosap Bi4N0BiAae BUMOraM HOPMATUBHIX 4OKYMEHTIB, LLO 3aCTOCOBYIOTHCS Ha TepUTOpIT BenuKobpuTaxii.

P22: Tosap CoOTBEICTBYET TPe60BAHMAM AETICTBYHOLLIN B YKDAVIHE TEXHAHECKUX PErNaMeHTOB.

P23: 3aMikuTi Xepeno CBITna MOXe e KBanidikosaHuii CneLlianicr (Tinoki cepaic Kanlux).

3AXUCT HABKOJIULLUHBOIO CEPEAOBULLA

iknyifreca Npo YMCTNy i 30BHIHE CePEAOBULLIE. PEKOMEHAYETHCS PO3AINATY BIAXOLM.

P24 Lle no3HaueHHs BKa3ye Ha HEOOXIAHICTb PO3RINSTY BUKOPHCTaHe eNeKTPMUHE Ta eNeKTPOHHE 06aAHaHHS. BPOOM 3 TaKitM NO3HaueHHsM
3360POHEHO BUKWZATH A0 3BUYAIHOTO CMITTS 3 IHWMMM BiAX0AaMM Nig 3arpo3oio Wipady. Taki BUPOBM MOXYTo CTPMUMHITA LKOAY
HaBKONMILIKBOMY CEPEA0BYILLY | 380POB'H0 NOANHM, Ly BUPOEI NOTPebytoT CreLjiansHoi Gopmit nepepobku / pereHepaLyi / 3HELIKOEXeHHS.
BYpO6Y1 3 TaKiM MapKyBaHHAM NOBYHHI 34aBATACA Y MYHKTV 360y BUKOPUCTAHOTO eNeKTPUUHOIO i eNeKTPOHHO 06NaaHaHHS. IHopmaLiio
L40A0 NyHKTIB 360py/NPUIMAHHS MOXHA OTPUMATV y MICLieBIX OpraHax Baju, abo NPOAABLA 0BA3AHAHHS. BUKopUCTaHe 0BNaAHAHHA
MOXHa TaKOX MOBEDHYTY NPOAABLIEBI Y BUNAZKY NPUAOAHHS HOBOTO BUPODY, Y KINKOCTI, 1O He NepeBuLLyE HOBOTO 0BAAZHAHHA LIbOTO X
BIY. Buluierasegeti nonoxehs Aitotb Ha Teputopii €sponedicokoro Coto3y. [ns iHWwX AepXas Cnij 3aCTOCOBYBATH 3AKOHOMONOXEHHS, L
Lit0Tb Y AaHilt flepXasi. PEKOMEHZYEMO 3BePHYTUCA A0 HALLOTO AUCTPHG'i0Topa Ha AaHiil TepuTopil.

3AYBAXEHHS / BKA3IBKU

HegorpumarHs pexomeraaL|iit 4aHoT IHCTPYKLT MOXe CPUUMHHTI, HAnp., NOXEXY, ONik¥, YDAXEHHA enexTpU4HIM CTPYMOM, Tineck] Tpasmy
1a 3aBAaT IHLWOT MaTePIanbHOT | HemarepianbHol WKoAW. Jl0AaTkoBy HPOPMALLiI0 L40A0 NPOAYKTIB TOProBoi Mapky Kanlux MoXHa otpumati
Ha Beb-CropiLi: www.kanlux.com. Kanlux SA He Hece BiAMOBIAANBHOCTI 33 HACNIAKIN HEAOTPUMAHHS AaHOT IHCTpYKLT. Komnawis Kanlux SA
3/MWAE 33 (06010 NPaBO BHOCHTH 3MiHY B IHCTPYKLHO - NOTOYHa BepCis A1 CkauyBaHHS Ha CaifTi www.kanlux.com.

LT

PASKIRTIS / TAIKYMAS

Gaminys skirtas vartoti namy kiuose ir bendriems vartotojy tikslams.

MONTAVIMAS

Draudziama daryti techninius pakeitimus. PrieS pradedant montuoti susipazink su instrukcija. Maitinimo blokas ir Sviestuvas tai integruota
sistema. Paskiri elementai netinka dirbti atskirai. Montavimg turi atlikti asmuo turintis atmntamus igalinimus. Visi darbai turi bati atliekami
atjungus maitinima. Batinas ypatingas atsargumas. Montavimo schema: Zitrék liustracijas. Prie$ pirmq panaudojimg reikia jsitikinti, kad

Eamiﬂys yra taisyklingai mechaniskai sumontuotas ir tinkamu bidu elektriskai sujungtas. Prijungiamieji laidai turi buti iSvedzioti tokiu badu,
ad nebiity galimas Ju susilietimas su jkaistanciomis gaminio dalimis. Gammrs gali bati prijungtas prie maitinimo tinklo, kuris afitinka teisés
aktais patvirtintus energetinius kokybes standartus. Laidy antgalius reikia izoliuoti tinkamuilgiu. Jei laidai tur cinkuotus antgalius, atkirpkite
laido antgalius, nuimkite 8mm ilgio laidg izoliacijg, pritvirtinkite laida suspaudimo bloke. Maitinimo blokas ir Sviestuvas tai integruota sistema.
FUNKCIONALUMO BRUOZA

Gaminj skirtas vartoti patalpy viduje.

EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS

Konservacinius darbus reikia vykdyti atjungus maitinima ir gaminiui atausus. Valyti tik Svelniais ir sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo
priemoniy. Neuidengti gaminio apdangalais. Uitikrinti laisvg oro pritekéjima. Gaminys gali [Silti iki padidintos temperatdros. DEMESIO

Negalima jsiidreti j LED digdo/diod% Sviesos pluosta. Gaminio nevartoti vietoje kur yra nepalankios aplinkos salygos pvz. dulkés, vanduo,
drégmé, vibracijos ir pan. Sviesos Saltinio negalima iSardyti nepazeidus ir neprarandant deklaruoto jrengto gaminio sandarumo laipsnio
(Sviestuvo).

VARTOJAMY ZENKLINIMY IR SIMBOLIY AISKINIMAS

P1: Nominali jtampa, daznis.

P2: Nominali galia.

P3: Nominalusis Sviesos srautas.

P4: Nurodytas Sviesos srautas sus‘v’es su naudojamu Sviesos saltiniu (LED modulis).

PS5: Siame gaminyje yra Sviesos Saltinis, kurio energijos vartojimo efektyvumo klasé yra E.

P6: Nominalioji veikimo trukmé.

P7: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.

P8: Spalvy temperatira.

P9: Spalvy perteikimo indeksas.

P10: Apsauga nuo kiety ktiny didesniy negu 1,0mm. Apsauga nuo vandens pursly.

P11: Apsauga nuo kiety kuny didesniy negu 12mm.

P12: Vartoti tik patalpy viduje.

P1|3: Il Klasé. Gaminys, kuriame apsaugos nuo elektros smagio priemonés apima be pagrindinés izoliacijos, dvigubg arba sustiprinta
izoliacija.

P14: S\meo\is reiSkia, kad gaminys gali biti instaliuojamas ir naudojamas ant normaliai degios medziagos pagrindo.

P15: Simbolis reiskia minimaly atstuma kok] gali tureti Sviestuvas (jo Sviesos Saltinis) nuo apsvieciamy viety ir objekty.

P16: Gaminys nebendradarbiauja su viesos reguliatoriais.

P17: Svietimo kampas.

P18: Gaminio negalima apdengi termoizoliacine medziaga.

P19: Reikia tuojau pat pakeisti sutrakinéjusj arba paeista gaubta arba ekrang, apsauginj stikla. Reikia nedelsiant nutraukti naudojima, jeigu
iSorinis lempos ap%aubas yra suplySes ar sudauzytas.

P20: Atitikties sertifikatas patvirtinantis gamybos kokybe pagal uitvirtintus Muitinés Sajungos teritorijoje standartus.

P21: Produktas atitinka Didziojoje Britanijoje (JK) taikomy taisykliy reikalavimus.

P22: Gaminys atitinka UkramoLe ga\io&an(iu techniniy reglamenty reikalavimus.

P23: LED Sviesos Saltinj gali pakeisti tik kalifikuotas personalas (tik , Kanlux” servisas).

APLINKOSAUGA

Rupinkités Svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuotiy atlieky segregavima.

P24: Sis Zenklinimas nurodo, kad sudevéti elektriniai i elekironiniai jrenginiai privalo buti seleklﬁ/iai surenkami. Taip pazenklinty gaminiy
negalima iSmesti | komunaliniy atlieky savartyna kartu su kitomis SiukSlémis - ui tai gresia piniginé bauda. Tokie gaminiai gali but kenksmingi
kaip aplinkai, taip ir fmoniy sveikatai, jiems turi bati taikomos specialios Zaliavy perdirbimo priemonés siekiant uztikrinti ty atlieky utilizavima,
nukenksminima, antrin] panaudojimg. Taip pazenklinti gaminiai privalo bati perduoti sudévéty elektroniniy ir elektriniy jrenginiy surinkéjui.
Informacijos del surinkejy/priéméjy perduoda vietos valdzios arba Sio tipo jrenginio pardavéjai. Sudévétas jrenginys taip pat gali buti
perduotas pardavéjui, nupirkus naujq gaminj, kiekiu kuris neperzengia $io tipo nupirkto jrenginio kiekj. Anksciau minétos taisyklés liecia
Europos S3jungos teritorija. Kitose Salyse reikia taikyti teisinius reguliavimus, kurie galioja Sioje Salyje. Rei(omenduojame susisiekti su masy
tiekeju, atitinkamoje teritorijoje.

PASTABOS / NURODYMAI

Nesilaikymas Sios instrukcijos nurodymy gali sukelti puz. gaisra, nuplykimus, elektros smagj, fizinius pazeidimus bei kitokias materialias ir
nematerialias Zalas. Papildomy informacijy Kanlux markés gaminiy tema rasite svetainé{e: www.kanlux.com. Kanlux SA nenesa atsakomybés
ut pasekmes kilusias del $ios instrukcijos reikalavimy nesilaikymo. Jmoné Kanlux SA pasilieka sau teise keisti instrukcija - aktualia versij rasite
tinklapyje: www.kanlux.com.

Lv

IZMANTOJUMS / LIETOSANA

Izstradajums jr paredzets lietoanai majsaimniecibas un visparejam izmantojumam.

MONTAZA

Airliegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montaas ieparistieties ar instrukciju. BaroSanas bloks un gaismeklis ir neatnemama sastavdala.

Atseviski elementi nav pieméroti darbam atseviski. Montaza javeic personai kam ir piemérotas kvalifikacijas. Visas darbibas javeic esot

izslegtam spriegumam. Jabit Tpai piesardzigam. Montaas shema: skaties ilustracijas. Pirms pirmas lietosanas japarliecinas, vai ir piemérots

mehaniskais piestiprinajums un elektriska pieslegsana. Elektribas vadi jasakarto taja veida, lai tie neienaktu saskare ar izstradajuma iesilditam

dalam. lzstradajumu var pieslegt baro3anas elekirotiklam, kas atbilst energijas kvalitates standartiem péc likuma. Vadu gali Eizolé piemérota

%arumé Ja vadiem ir cinkoti uzgali, atgrieziet vada uzgalus, nonemiet 8mm garuma vada izolaciju, piestipriniet vadu spailu bloka. Barosanas
loks un gaismeklis ir neatnemama sastavdala.

FUNKCIONALAS IPASIBAS

[zstradajums jalieto telpu ieksa. ~

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACIJA

Konservacija javeic esot izslégtam spriegumam. pec tam kad izstradajums atdzisis. Tirt ikai ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet

kimiskus tirisanas lidzeklus. Neapklajiet izstradajumu. Janodrosina briva pieeja gaisam. lzstradajums var iesildities [idz paaugstinatas

temperatdras. UZMANIBU! Nedrikst skatites uz diodes/diozu LED gaismas straumi. Nelietojiet izstradajumu vieta kur ir nelabveligi aréjas vides

apstak|i piem. putekfi. Gdens. mitrums. vibracijas un idz. Nav iespeju demontet gaismas avotu bez neatgriezeniskiem bojajumiem un aprikota

izstradajuma (apgaismes armataira) deklaretas hermetiskuma pakapes zuduma

IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA

P1: Nominalais spriegums, frekvence.

P2: Nominala jauda.

P3: Nominala gaismas straume.

P4: Noradita ia\'smas plisma attiecas tikai uz izmantoto gaismas avotu (LED moduli).

PS: Sis produkts ir aprikots ar ﬁaismas avotu ar energoefektivitates klasi E.

P6: Nominalais kalposanas laiks.

P7: lzstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).

P8: Krasu temperatira.

P9: Krasu atveidoSanas indekss.

P10: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 1,0mm. Aizsardziba no tdens Slakstiem.

P11: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 12mm.

P12: Lietot tikai telpu ieksa.

P13: Klase II. lzstradajums kada aizsardzibu no elektroSoka veido, iznemot pamata izolaciju, zmantota dubulta vai pastiprinata izolacija.

P14: Simbols nozime, ka ir iespéja ierkot un lietot izstradajumu tikai uz virsmas/virsma no normali uzliesmojosa materiala.

P15: Simbols nozime minimalo attalumu, kads var bat apgaismojuma ramim (tas gaisma avota) no vietam un apgaismotiem objektiem.

P16: lzstradajums nesadarbojas ar apgaismojuma regulesanas iericem.

P17: Spidesanas lenkis.

P18: Razojumu nedrikst parklat ar termoizolacijas materialu.

P19: Talit janomaina parplista vai ievainota Ieca vai ekrans, aizsardzibas rats. Tdlit japartrauc lietoSana gadijuma, kad aréjam lampas

apvalkam ir spraugas vai ltizumi.

P20: Atbilstibas Sertifikats, kas apliecina produkcijas kvalitati ar Muitas Savientbas teritorija apstiprinatajiem standartiem.

P21: Produkts atbilst Lielbritanija (Lielbritanija) piemérojamo noteikumu prasibam.

P22: Prece atbilst Ukraina piemerojamo tehnisko noteikumu prastbam.

P23: LED gaismas avotu var nomainit tikai kvalificéts personals (tikai Kanlux serviss).

VIDES AIZSARDZIBA

Rupgjieties par tiribu un apkartéjo vidi. leteicam Skirot iepakojumu atkritumus.

P24: Tas aprimejums rada ka ir vajadziba selekiivi vakt lietotas elektriskas un elektroniskas iekartas. Taja veida apziméti izstradajumus,

neizpildes gadijuma paredzot naudas sodu, nedrikst izmest kopa ar parastiem atkritumiem. Tadi izstradajumi var bt kaitigi videi un cilveku

veselibai, tie pieprasa speciala tipa Eérslrédé§ana5 / otrreizéja izmantosana / recikleana / neutralizeSana. Taja veida apzimeti izstradajumi

jaatdod amecigaja lietotu elektronisko vai elektrisko iekartu vakSanas punktd. Informaciju par vak3anas/sanemsanas Eunkuem var iegiit no

regionalas valdibas vai & tipa iekartas pardevéja. Lietotu iekartu var arf atdot pardevejam, gadijuma kad tiek iepirkts Launs izstradajums

daudzuma, kas neparsniedz ta pasa tipa iepirktas iekartas daudzumu. lepriekSminéti noradijumi attiecas uz Eiropas Savienibas teritoriju. Citas

valstis faievero juridiski noteikumi, kas ir speka attieciga valsti. leteicam sazinaties ar masu izstradajuma izplatitaju attiecigaja regiona.

PIEZIMES / NORADIJUM

Stsinstrukcijas noradijumu neieverosana var novest fidz piem. ugunsgréka radisanai, apdegumiem, elektroSokam, fiziskiem ievainojumiem un

citiem materialiem vai nematerialiem zaudéjumiem. Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir pieejama Seit: www.kanlux.com.

Kanlux SA nenes atbildibu par sekam kas radisies 3fs instrukcijas noradijumu neieverosanas del. Firma Kanlux SA aizstav sev tiesibu mainit

instrukciju - aktuala versija ir pieejama majaslapa www.kanlux.com

EE

EESMARK / RAKENDUS

Seade mdeldud drakasutamiseks korterites ja ildeesmrkideks.

MONTEERIMINE

Tehnilised muudatused reserveeritud. Enne kokkupanemise todde asumist tutvu kasutamisejuhendiga. Toiteallikas ja valgusti on komplekti
lahutamatud osad. Toote osade kasutamine eraldiseisvalt komplektist ei ole vaimalik. Monteerimistddsid peab sooritama vastavaid
kalifikatsioone omav isik. I%asugu tehinguid sooritada valjalilitatud toitevoolu korral. Tuleb sdilitada erilised ettevaatlikkuse vahendid.
Monteerimise skeem: vaata illustratsiooni. Enne esimest kasutamist tuleb Glekontrollida seade Gigepdrast mehaanilist kinnitust ja elektrilist
ihendust. Uhendusjuhtmed tuleb sel visil paigutada, et valtida nende kokkupuutumist iiles kuumenevate seadmete osadega. Seade véib olla
Gihendatut toitlustus energiavérguga, mis taidab seaduse poolt ettendhtud enerﬁwa kvaliteedi normid. Kaabli otsad tuleb vabastada
isolatsioonist vastaval pikkusel. Tsingitud juhtmeotsikute korral: IGigake dra tsingitud juhtmeotsad, eemaldage isolatsioon 8mm pikkuselt
juhtme otsalt, kinnitage juhe surveklambrisse.

OTSTARBEKOHASED OMADUSED

Seaded kasutada ruumide sees.

EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED )
Konserveerimise (Gdsid sooritada vdlja lilitatud voolu juures, peale toote maha jahtumist. Puhastada ainult drnadega ja kuiva lapiga. Ar%e
kasutage keemilisi_puhastusvahendeid. Arge katke seadet. Tagada vaba GLU juurdepddsu. Seade voib kuumeneda krgematele
temperatuuridele. TAHELEPANU! Mitte vaadata pikalt LED dioodi/dioodide valguse allikasse. Seadet ei tohi kasutada kohtades, kus valitsevad
mitte soodsad imbrsukonna todtingimused, naiteks mustus, tolm, vesi, niiskus, vibratsioon, jne. Puudub vdimalus valgusallikat lahti votta ilma
plisiva kahjustuse ja varustatud toote (valgustusseadme) deklareeritud tiheduse kaotamata.

KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED

P1: Nominaal pinge

P2: Nominaal vaimsus

P3: Nominaalne valgusoo.

P4: Médratud valgusvoog on seotud kasutatud valgusallikaga (LED-moodul).

P5: See toode sisaldab energiatohususe klassi E valgusallikat.

P6: Rating i vastupidavus



P7: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nuetele

P8: Vdnvitooni temperatuur

P9: Vénvitooni edasi andmise koefitsient

P10: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 1,0 mm. Kaitse veepritsmete eest.

P11: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 12 mm.

P12: Kasutamiseks ainult ruumi sees

P1?z I1 Klass. Seade, kus kaitset elekirildtgi eest vastutab veel, peale pdhiisolatsiooni, lisakaitsevahendid nagu kahekordne vai tugevdatud
isolatsioon.

P14: Mdrgistatud simbol tahendab, vdimalust installeerida ja kasutada seadet Emnas/\, mis on normaalsest pdlevast materialist.

P1g: Ma‘rgistatgjd stimbol mddrab dra minimaal kauguse, mida peab tagama valgustikeha (selle valguseallikas) kohtadest ja objektidest,
mida valgustab.

P16: Too%e el ole sobitatud kaastdoks valguse pimendajaga.

P17: Valgustusnurk

P18: Toode ef ole sobitatud katmiseks termoisolatsiooni kattega.

P19: Tuleb otsekohe valjavahedata pragunenud vdi vigastatud lambivari voi ekraankatte, kaitse klaasi. Otsekohe lopetada seadme
ekspluateerimist, kui lambi valispurk on pragunenud vdi purunenud.

P20: Vastavustunnistus, mis tdendab tootmise kvaliteedi vastavust kinnitatud standartidega Tolliliidu territooriumil.

P21: Toode vastab Suurbritannias (UK) kehtivate eeskirjade nduetele.

P22: Toode vastab Ukrainas kehtivate tehniliste eeskirjade nduetele.

P23: LED-valgusallikat saab asendada ainult kvalifitseeritud personal (ainult Kanluxi teenindus).

KESKONNAKAITSE

Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovitame pakendijadtmete segregatsiooni

P24: See mérgistus nditab vajadust eraldi koEu a drakasutatud elekiri- ja elektroonikaseadmeid. Tooteid sel viisil margistatud, trahvi
dhvardusel, el tohi valjavisata tavalisse priigikasti koos muude jadtmetega. Sellised tooted vdivad olla kahjulikud keskkonnale ja inimeste
tervisele, nad nduavad erilist imbertdotlemist / taaskasutamist / ringlussevdtu / kdrvaldamist. Tooted sef visil mdrgistatud peavad olema
dra antud kasutatud elektriseadmete voi elektroonikaseadmete kogumispunkti. Teavet kogumispunktide/vastuvtmise kohtade kohta saavad
anda kohalikud omavalitsus voimud vdi selliste seadmete edasimiitjad. Kasutatud seadmeid vaib tagastada ka miidijale, juhul, kui ostetatav
kogus uusi tooteid ei ole suurem, kui ostetavad samalaadi uued seadmed oma kogusega on vastavuses. Ulevalpool toodud reeglid kehtivad
Euroopa Liidu piirkonnas. Teiste riikide puhul tuleks kasutusele vétta kohalikke Gigusakte, mis kehtivad antud riigis. Me soovitame teil
ihendust véitta oma toofe turustajaga teie piirkonnas.

MARKUSED / NAPUNAITED

Kdesoleva kdsiraamatus toodud soovituste eiramine, vdivad pdhjustada nditeks tulekahju, pdletushaavu, elektrilodki, fidisilsi vigastusi ja
muid kahjustusi nii materiaalseid ja immateriaalseid. Kanlux margi all olevate toodete kohta lisainfot leiate veebil: www.kanlux.com

Kanlux SA ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte kinnipidamisest siin toodud kasutusjuhendusest. Firma Kanlux
SA jdtab endale Giguse muudatuste tegemiseks kasutusjuhendis — kehtiva versiooni saab alla laadida veebilehelt www.kanlux.com.
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/EN/ Not included /DE/ Nicht im Set enthalten /FR/ Non inclus /NL/
Niet inbegrepen /IT/ Non incluso nel kit /PL/ Nie ma w zestawie /CZ/
Nenf soucasti sady /SK/ Nie je sucastou balenia /HU/ A készlet nem
tartalmazza /RO/MD/ Nu este inclus in set /SI/ Ni v setu /BG/ He e
BKOYeH B Komnnekta /RU/BY/ Het B komnnekte /UA/ Hemae B
komnnekTi /LT/ Néra rinkinyje /LV/ Nav ieklauts komplekta /EE/ Ei ole
komplektis
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TAVO FRAME ACCESSORIES

EN Not included DE Nicht im Set enthalten FR Non inclus NIL Niet

inbegrepen IT Non incluso nel kit PL Nie ma w zestawie CZ Nenf

x2 soucasti sady SK Nie je stcastou balenia HU A készlet nem tartalmaza

E RO/MD Nu este inclus in set SI Ni v setu BG He e BKioueH B

xomnnekia RU/BY Her s komnnexte UA Hewae B komnnexri LT Néra
rinkinyje LV Nav ieklauts komplekta EE Ei ole komplektis

EN Frame for surface mounting of Kanlux TAVO LED downlights DE Zubehor

fiir LED-Einbau-Downlights Kanlux TAVO LED FR Cadre de montage saillie

pour downlight Kanlux TAVO LED NIL Frame voor opbouw van Kanlux TAVO

LED downlights IT Cornice per montaggio a soffitto per faretti Arel PL Ramka

do montazu natynkowego downlightdw Kanlux TAVO LED CZ Rdmecek pro
povrchovou monta svitidla typu downlight Kanlux TAVO LED SK Ramik pre povrchov(i montéi svietidla typu downlight
Kanlux TAVO LED HU Kiemeld keret a Kanlux TAVO LED ldmpatestek feliletre val¢ felszereléséhez RO/MD Cadru
pentru montarea la suprafatd a luminilor LED Kanlux TAVO SI Okvir za povrSinsko montazo kanlux TAVO LED luti BG
PamKa 3a NOBLPXHOCTEH MOHTaX 3a LED ocsetutentn Tena Kanlux TAVO RU/BY Pawka 419 HaKNa4HOMO MOHTaXa
(BETOAMOLHbIX (BeTMNbHIKOB Kanlux TAVO LED UA Pama st HaknagHOro MOHTaxy CBITNOAIOAHIX CBITbHNKIB Kanlux
TAVO LT Pavirsinio montavimo rémelis Kanlux TAVO LED Sviestuvams LV Virsmas montazas ramis Kanlux TAVO LED
gaismekliem EE Raam Kanlux TAVO LED-allvalgustite pinnapaigaldamiseks

INDEX
TAVO FRAME DO 12W 36520
TAVO FRAME DO 18W 36521
TAVO FRAME DL 12W 36522
TAVO FRAME DL 18W 36523
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